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Ks. Grzegorz Rafiński 

ŹRÓDŁO, TREŚĆ I ADRESACI OBJAWIENIA 
(MT 11,25-30) 

Wstęp 

Tekst zawarty w M t 11,25-30 zajmuje bardzo w a ż n e miejsce w dziedzictwie 
chrześcijaństwa. Zawiera on treści rdzennie chrześci jańskie, k tó rych pog łos brzmi 
w innych niż Ma teuszową tradycjach, żeby w s p o m n i e ć o tradycji Pawiowej (por. 
1 Kor 1-2)1 czy tradycji Janowej 2. Perykopa M a t e u s z o w ą zawiera „szczyt samo-
objawienia Jezusa zawarty w tradycji synoptycznej" 3. W ś r ó d egzege tów nie brak 
opinii , że perykopa Ma teuszową jest na jważnie jszym tekstem w Ewangeliach 
synoptycznych 4 . Tekst Mateusza jest szeroko dyskutowany przez bib l i s tów. 
Dzięki zawartej w n im głębi myś l i teologicznej i t rudnośc iom interpretacyjnym 
nie przestaje p r o w o k o w a ć do ciągle nowych badań . 

Powyższe racje skłaniają nas do analizy perykopy M t 11,25-30, której celem 
będzie określenie globalnego orędzia tekstu. Dla os iągnięcia tego celu konieczne 
będą cztery k rok i metodyczne. Punktem wyjścia będz ie p rzek ład tekstu M t 11,25¬
30 po łączony z kry tyką tekstu. Nas tępnie zanalizujemy tekst w aspekcie syntag-

1. Por. B. F j a r s t e d t , Synoptic Tradition in 1 Corinthians. Themes and Clusters ofTheme 
Words in 1 Corinthians 1-4 and 9, Uppsala 1974. 
2. Istnieje bliskość tematyczna i werbalna Mt 11,25-27 (szcz. wiersza 27) z niektórymi tek­
stami zawartymi w czwartej Ewangelii. Synopsa K. Alanda wskazuje na następujące paralele: 
J 3,35; 17,2; 13,3; 7,29; 10,14-15; 17,25. Na podstawie tych paralelizmów uczeni dyskutują 
problem relacji między tradycją janową i tradycją wyrażoną w Ewangelii Mateusza; por. D. 
W. S m i t h, Wisdom Christology in the Synoptic Gospels (Pars dissertationis ad Lauream in 
Facultate S. Theologiae apud Pontificiam Universitatem S. Thomae de Urbe), Rome 1970, s. 
15-43. 
3. „...l'autorivelazione di Ges— pi— alta contenuta nella tradizione sinottica"; 
A. P o p p i, Sinossi dei auattro Vangeli, t. II: Introduzioni e commento, Padova 1988, s. 76. 
4. „Whether or not one agrees with A.M.Hunter that in Matt. 11:25-30 one finds 'perhaps the 
most important verses in the Synoptic Gospels' certainly the passage does raise a host of vital 
and interesting issues"; D. C. A 11 i s o n, Two Notes on a Key Text: Matthew 11:25-30, JTS 
39 (1988) s. 477. 
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matycznym. Kolejno dokonamy analizy semantycznej perykopy Mateuszowej. 
Ostatnim etapem analizy będzie ukazanie warstwy pragmatycznej tekstu 5. 

Ł 1. Tekst Mt 11,25-30 

Z punktu widzenia k r y t y k i tekstu nie znajdujemy w M t 11,25-30 większych 
t rudności . Świadczy o t ym choćby popularne wydanie krytyczne UBS tekstu N T 6 , 
k tóre nie zawiera żadnej wskazówki dotyczącej k ry tyk i tekstu perykopy. Ist­
niejące warianty nie zmienia ją istotnie sensu tekstu, względnie opierają się na 
s łabych jego świadkach , albo są ła two zrozumia łe jako w p ł y w paralel synoptycz­
nych. Proponujemy w niniejszym artykule następujący przekład tekstu. W 
przekładz ie zaznaczamy nieliczne miejsca dyskusyjne, które kolejno o m ó w i m y 7 : 

25 W tym czasie Jezus powiedzia ł : 
W y s ł a w i a m cię, Ojcze, Panie nieba i ziemi, 
że zakryłeś3 te rzeczy przed mądrymi i uczonymi [w Prawie]h, 
i objawiłeś je maluczkim'. 

26 Tak, Ojcze, 
gdyż takie było twoje upodobanie^. 

27 Wszystko zosta ło m i przekazane przez Ojca mojego", 
i n ikt nie zna Syna, tylko Ojciec, 
ani Ojca n ik t nie zna 1, ty lko Syn 
i ten, komu Syn chce objawić. 

28 Przyjdźcie do mnieg wszyscy utrudzeni i obciążeni, 
a j a dam wam odpocznienie'. 

29 W e ź c i e jarzmo moje ode mnie 
i uczcie się ode Mnie1, 
że cichy jestem i pokornego serca, 
a znajdziecie odpocznieniek dla dusz waszych. 

30 A l b o w i e m jarzmo moje jest s łodkie, 
i ciężar^ mó j lekki . 

W przytoczonym przez nas przekładzie tekstu M t 11,25-30 m o ż n a wskazać 
nas tępujące miejsca dyskusyjne: 

a) Zakryłeś {ekrupsas): zamiast ekrupsas, wersja apekrupsas (która uwypukla 
mocniej oddzielenie zakrytej rzeczywis tości ) jest potwierdzona przez C L W q 
f13 892.1006.1342.1506...; Or. Lekcja apekrupsas wydaje się być konsekwenc ją 

5. Na temat metodologii zob. W. E g g e r, Metodologia del Nuovo Testamento. lntroduzione 
allo studio scientijico del Nuovo Testamento, Bologna 1989, s. 75-167. 
6. The Greek New Testament, edited by K. Aland, M. Black, C. M. Martini, B. M. Metzger 
and A. Wikgren, in cooperation with the Institute for New Testament Textual Research, Stutt­
gart 2! 968. 
7. Miejsca dyskutowane w dalszej części niniejszego punktu zaznaczamy w tekście przekładu 
kursywą i nadpisanymi małymi literami alfabetu: od a do /. 
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wpływu tekstu paralelnego Łk 10,21. Preferujemy wariant ekrupsas, będący lectio 
difjicilior. 

b) (Przed) mądrymi i uczonymi [w Prawie] (apo sofón kai sunetón): wedle f w 
miejsce kai sunetón na leży czytać: kai dunatón (co oznacza „mocnych , po­
tężnych") . Trzeba jednak zaakceptować wersję: kai sunetón, po twie rdzoną przez 
ważniejszych ( i liczniejszych) świadków tekstu. Participia sofoi i sunetoi oddawa­
ne są następująco we współczesnych przekładach: „from the wise and understan-
ding" (Revised Standard Version); „from the wise and learned" (Today's English 
Version); „aux sages et aux gens instruits" (Bonnes Nouvelles Aujourd'hui); wer­
sją najbardziej neutra lną proponuje Einheitsubersetzung: „den Weisen und K l u -
gen", podobnie BT: „przed m ą d r y m i i roztropnymi". Wers ją najbardziej interpre­
tującą tekst jest: „przed mądrymi i uczonymi (w Prawie)" (Biblia Poznańska), 
którą i my przyjmujemy w niniejszym opracowaniu. 

c) Maluczkim: nepiois. Por. p rzekłady współczesne : „to babes" (Revised Stan­
dard Version); „den Unmundigen" (Einheitsubersetzung); „aux petits" (Bonnes 
Nouvelles Aujourd'hui); „to the unlearned" (Today's English Version); „ ludz iom 
prostym" (Biblia Poznańska). P iękne polskie s łowo „ma luczcy" nie wskazuje na 
aspekt braku wykształcenia , ale na „prostotę" , brak znaczenia. Dobrze dlatego ko­
responduje z greckim terminem nepios, w k tó rym dźwięczy pojęcie „dz iecka" . 

d) Tak, Ojcze, gdyż takie było twoje upodobanie (nai, ho pater, hoti houtós 
eudokia egeneto emprosthen sou). Ireneusz cytuje w. 26 w postaci: oua, ho pat&r, 
hoti emprosthen sou eudokia moi egeneto. Brak jednak innych ś w i a d k ó w tej 
wersji. 

e) (Ojca) mojego (mou): w wyrażen iu hupo tou patros mou brak zaimka mou 
w ś* pc sa™ bo; Ju. Lekcja zawierająca mou posiada jednak poważn ie j szych 
świadków. 

f) Zna (epiginóskei): w niektórych wersjach spotykamy zamiast czasu teraź­
niejszego „zna", czas aoryst „(po)znał" . Zamiast pierwszego z d w ó c h wys tąp ień 
czasownika epiginóskei znajdujemy aoryst egnó w Ju p t Ir 1* Cl 1 * Or. Oba czasow­
n ik i epiginóskei występujące w w. 27 są zmienione na aoryst egnó w Ju1*. Wersja 
epiginóskei posiada lepszych świadków i trzeba j ą uznać za autentyczną. 

Ju zna lekcję: ton patera ei m& ho huios oude ton huion ei m& ho pater („[nikt 
nie zna] Ojca, tylko Syn, ani Syna, tylko Ojciec") w której zmieniona jest se­
kwencja: Syn - Ojciec -Ojciec - Syn (potwierdzona przez innych, p o w a ż n y c h 
świadków) , na sekwencję: Ojciec - Syn - Syn - Ojciec. 

Jedynie dwaj świadkowie , 1279 oraz sy c, pomijają tis. 
g) Do mnie (pros me): s łowa te pomijają następujący świadkowie : 

205.209.1506 f f 2 ; Or1* Epiph1*. Lekcję tę na leży odrzucić ze wzg lędu na w a g ę 
świadectw przekazujących dłuższą wersję tekstu. 

h,l) D * dodaje este („[którzy] jes teście") po s łowach pantes hoi kopióntes kai 
pefortismenoi. Wersja ta zawiera dodatek wprowadzony dla ulepszenia stylu i -
jako lectio facilior - nie m o ż n a jej uznać za autentyczną. 

Obciążeni (pefortismenoi): por. wiersz 30: „ciężar" , fortion. W y b r a l i ś m y w 
przekładzie polski rzeczownik „ciężar", gdyż ma on ten sam temat, co czasownik 
„obciążać" , przez co oddal i śmy związek greckich s łów pefortismenoi i fortion, 
mających też jednakowy temat. 
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i ,k) Dam (wam) odpocznienie (anapausb): por. wiersz 29: anapausis. Dla 
podkreś len ia związku brzmienia obu s łów, k tóry s łychać w wersji greckiej, daje­
m y przek ład polski, w k tó rym z a r ó w n o w czasowniku, jak i w rzeczowniku w y ­
stępuje jeden temat. Stąd: „dać odpocznienie" (w. 28) i „odpoczn ien ie" (w. 29). 

j ) W wierszu 29 jedynie w wersji ś* brak jest s łów ap'emou {ode mnie) po cza­
sowniku mathete (uczcie się") . 

Przegląd istniejących war i an tów tekstu M t 11,25-30 wskazuje, że był on prze­
kazywany z w i e l k i m pietyzmem, w niemal j ednobrzmiące j wersji. Jeśli dodamy 
do tego spostrzeżenie , udokumentujemy je w dalszej części ar tykułu, że fragment 
tekstu Mateusza mający paralele u Łukasza jest niemal identyczny z tekstem 
Łukasza , to m o ż e m y wyprowadz i ć wniosek, iż tekst wypowiedziany przez Jezusa 
był przekazywany przez pierwszych chrześcijan z wie lką s tarannością dowodzącą , 
że był postrzegany jako niezwykle w a ż n y element spuścizny chrześci jańskiej . 

2. Aspekt syntagmatyczny Mt 11,25-30 

W pierwszym etapie analizy M t 11,25-30 zajmiemy się aspektem syntagma-
tycznym tekstu, czyl i okreś l imy granice interesującej nas perykopy i jej łączność z 
kontekstem, zajmiemy się k ry tyką tekstu, w s k a ż e m y strukturę perykopy oraz do­
konamy p o r ó w n a n i a synoptycznego 8. 

2.1. Problem granic perykopy 

Wiersz 25 rozpoczyna się od wyrażen ia wprowadza jącego : „ W tym czasie Je­
zus powiedz ia ł " (En ekeinb tó kaird apokritheis ho Iesous eipen). Zdanie wpro­
wadza jące , gdzie okreś lono sytuację, w której Jezus przemawia, jest znakiem cha­
rakterystycznym dla począ tku nowej perykopy w innych miejscach Ewangelii 
Mateusza, por. M t 11,20; 11,25; 12,l-3a; 12,9-1 l a ; 12,38-39a. Tak więc ewi­
dentnie M t 11,25 jest począ tk iem nowej perykopy. Do p o w y ż s z e g o kryter ium lite­
rackiego dochodzi argument w postaci możnośc i dost rzeżenia zmiany tematyki i 
stylu tekstu poprzedza jącego i nas tępującego po M t 12,25-30. Tematem tekstu 
poprzedza jącego (11,20-24) by ły w y m ó w k i czynione przez Jezusa miastom, k tó ­
rych mieszkańcy - słuchając Jezusa - nie nawróci l i się. P o c z ą w s z y od M t 12,1 Je­
zus objawia się jako Pan szabatu (12,1-8). Zmianie ulega również styl kolejnych 
parti i tekstu. Po serii „p rzek leńs tw" skierowanych przez Jezusa przeciw Korozain, 
Betsaidzie i Kafarnaum (11,20-24), tekst zawarty w M t 11,25-27 ma formę hym­
nu pochwalnego lub Jubelruf, po czym następuje zaproszenie adresowane przez 
Jezusa do wszystkich utrudzonych i obc iążonych (11,28-30). Natomiast od M t 
12,1 wyraźn ie rozpoczyna się nowa perykopa, na co wskazuje informacja o czasie 
( „w dzień szabatu"). W kolejnych tekstach z a u w a ż a m y także zmianę kręgu 
s łuchaczy - M t 11,7 wskazuje, że Jezus mówi ł do t łumu, w M t 12,1 pojawiają się 
faryzeusze. 

8. Por. W. Egger, dz. cyt, s. 43-57. 
9. Por. L. S a b o u r i n, The Gospel according to St Matthew, Bombay 1983, t. II, s. 556-557. 
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Należy podnieść problem jednośc i M t 11,25-27 i M t 11,28-30. Czy fragmenty 
te s tanową odrębne perykopy, czy też funkcjonują jako części jednej perykopy? 
Pods tawę do takiej wątp l iwości daje spostrzeżenie , że M t 11,25-27 posiada parale­
lę w Ewangelii Ł u k a s z a 1 0 , podczas gdy M t 11,28-30 jest tekstem w ł a s n y m Ewan­
geli i Mateusza. Nic nie stoi jednak na przeszkodzie, aby t rak tować cały tekst M t 
11,25-30 jako j e d n ą j ednos tkę tekstu. Wtedy logika w e w n ę t r z n a perykopy ma na­
stępującą pos tać : pon ieważ Jezus jest j edynym objawicielem Boga (o czym m ó ­
wią wiersze 25-27), dlatego m o ż e objawić ta jemnicę życia i pokoju wszystkim 
tym, k tórzy zwracają się do Niego (o czym jest mowa w wierszach 28-30) 1 1 . Ta­
kie odczytanie log ik i perykopy M t 11,25-30 zweryfikujemy w dalszej części arty­
kułu. 

2.2. Miejsce perykopy w sekcji Mt 11,1-12,50 

2.2.1. K o n t e k s t da l szy 
M t 11,25 stanowi część szerszej jednostki, w której Jezus naucza ludzi . Wiersz 

pierwszy jedenastego rozdzia łu Ewangelii Mateusza (Kai egeneto hote etelesen ho 
Iesous diatassbn dódeka math&tais autou, meteb& tou didaskein kai kerussein en 
tais polesin autbń) ma charakter łącznika m i ę d z y w iększymi jednostkami tekstu; 
podobne zdanie łączące powraca pod koniec każdej z p ięciu m ó w Jezusa, k tóre są 
szkieletem strukturalnym pierwszej Ewangel i i 1 2 , tzn. w M t 7,28; 11,1; 13,53; 
19,1; 26,1. 

Tekst M t 11,1-13,52 składa się z d w ó c h części . W rozdziale trzynastym znaj­
dują się p rzypowieśc i o króles twie B o ż y m . Drugą część stanowi M t 11,2-12,50, 
sekcja, w skład której wchodzi interesująca nas perykopa M t 11,25-30. 

Zasadniczy problem sekcji 11,2-12,50 określa pytanie s fo rmułowane w M t 
11,3: „Czy T y jes teś T y m , który ma przyjść, czy też innego mamy oczek iwać?" . 
Chodzi o problem charakterystyki postaci Jezusa - Mesjasza. Jezus optuje za wizją 
Mesjasza ubogiego i pokornego, przez co powoduje w r o g ą reakcję ze strony 
swych rodaków. Jest odrzucony „przez to pokolenie". O d p o w i e d ź Jezusa jest bar­
dzo surowa. Jezus przeklina „to pokolenie". Słuchacze dzielą się na dwie grupy: 
jedni są przeciw, inni za Jezusem. W dyspucie na temat odpoczynku szabatowego 
z a u w a ż a m y rozdźwięk z judaizmem 1 3 . M t 13 zawiera p rzypowieśc i , k tóre wyja­
śniają tajemnicę króles twa Bożego . 

Perykopa M t 11,25-30 m o ż e być zrozumiana w pełni , jeś l i dos t rzeże się jej 
związek z logiką M t 11,1-12,50: Jezus dziękuje Bogu za tych, k tó rzy uznali Jego 
moc i Jego objawienie (11,25-26), określa sposób przekazu objawienia (11,27) o-

10. Porównaniem synoptycznym zajmiemy się w dalszej części artykułu. 
11. Por. L. S a b o u r i n, dz. cyt, s. 556-557. 
12. Por. B. T. V i v i a n o, The Gospel according to Matthew, w: The New Jerome Biblical 
Commentary, pr. zb. pod red. R. E. Brown, J. A. Fitzmyer, R. E. Murphy, London 21990, s. 
632-634. Autor wskazuje różne możliwości podziału Ewangelii Mateusza. Część Ewangelii 
między 11,2 i 12,50 określa on tytułem: „Odrzucenie przez to pokolenie". 
13. Por. O. da S p i n e t o l \,Matteo. II vangelo delia chiesa, Assisi 41983, s. 327-328. 
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raz zaprasza wszystkich „u t rudzonych i obc iążonych" do wzięc ia Jego ciężaru 
(11,28-30). 

2.2.2. K o n t e k s t b l i ż s z y 
Perykopa M t 11,25-30 jest dobrze osadzona w kontekście . Zawiera następujące 

tematy wspó lne z pe rykopą poprzedzającą ( M t 11,20-24), choć rozwinięte w spo­
sób specyficzny, stosownie do treści perykop: 

a) Problem odrzucenia i n iewierności wobec Jezusa. W M t 11,20-24 chodzi o 
miasta Korozain, Betsaidę i Kafarnaum. W 11,25 przeciwstawiają się Jezusowi 
„mądrzy i roztropni". 

b) Temat objawienia. W M t 11,20 jest powiedziane, że Jezus dokonał wielu 
c u d ó w (dunameis), ale miasta Korozain, Betsaida i Kafarnaum nie nawróci ły się. 
M o ż n a p o r ó w n a ć z t ym 11,25, gdzie zachodzi przeciwstawienie: „zakryłeś te rze­
czy" / „objawiłeś je" , a także 11,27, gdzie podjęty jest temat objawienia: „Nikt też 
nie zna Syna, tylko Ojciec, ani Ojca nikt nie zna, tylko Syn, i ten, komu Syn ze­
chce objawić" . 

Konfrontacja z miastami pogańsk imi wskazuje na intencję polemiczno-
apologe tyczną tekstu M t l l , 2 0 - 2 4 1 4 . Choć w tekście M t 11,25-30 nie występuje 
element bezpośrednie j polemiki , to jednak znajdujemy w n im jej ślady. Chodzi o 
termin , jarzmo" (dzugos) w M t 11,29.30 oraz o przeciwstawienie tych, k tórzy 
przyjmują Jezusowe objawienie i tych, k tórzy je odrzucają (zob. 11,25.28), wraz z 
rozwin ięc iem tematu objawienia (11,27). W ten sposób tekst M t 11,25-30 konty­
nuuje kl imat problematyki występującej w perykopie poprzedzającej ( M t 11,20¬
24). 

Z drugiej strony zachodzi ciągłość między M t 11,25-30 i M t 12,1-8. W tekście 
M t 12,1-8 zawarta jest dyskusja Jezusa z faryzeuszami na temat odpoczynku sza-
batowego. Jezus objawia swój autorytet, k tóry p rzewyższa instytucje żydowskie 
(por. 12,8: „Syn Człowieczy jest panem szabatu"). Po Jego stronie stoją ucznio­
wie. W ten sposób tekst M t 12,1-8 konkretyzuje jeden z p rob l emów podjętych w 
perykopie poprzedzającej , w której jest przedstawiony podzia ł m i ę d z y tych, k tó ­
rzy uznają objawienie Jezusowe i je odrzucają. Obserwacja kontekstu bl iższego 
skłania do pytania, czy „odpoczynek" o j a k i m mowa jest w M t 11,25-30 (por. a-
napausó, M t 11,28; anapausis, M t 11,29) nie oznacza szabatu (odpoczynku sza-
batowego), o k tó rym jest mowa w M t 12,1-8. Czy aż tak daleko na leży interpre­
tować zależność M t 11,25-30 od kontekstu M t 12,1-8? Do pytania tego powróc i ­
m y w trakcie analizy semantycznej tekstu M t 11,25-30. 

2.3. Podłoże tekstu Mt 11,25-30 

Tekst Mateusza nawiązuje do tradycji Starego Testamentu ( i judaizmu). 
Zwrot eksomologoumai soi: „wys ławiam C i ę " ( M t 11,25), jest t ypową formułą 

żydowsk iego b łogosławieńs twa/dziękczynienia . Czasownik ten występuje w 
Septuagincie ok. 120 razy, w miejsce hebr. jadah. Przedmiotem „wychwalan ia" 
jest w ST B o ż y majestat i moc (1 K r n 29,12n), wielkie dzieła Boga w historii (Ps 

14. Tamże, s. 340. 
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105,Inn), Jego dobroć (Ps 118,Inn), ratunek w potrzebie (Ps 107,1.8.15.21.31), 
ratunek od w r o g ó w (Ps 9,2). S łowo to przybiera często znaczenie „ d z i ę k o w a ć " 
(Ps 28,6n; 118,21; por. 106,47). Identycznie jak w M t 11,25 rozpoczyna ją się 
Psalmy z Qumran: „Wys ławiam Cię, Panie, że Ty . . . " (1 Q H 2,20.31 i in .) . 

Jezus nadaje Swojemu błogos ławieńs twu/dziękczynieniu specyficzny rys przez 
zwrócenie się do Boga jako do Ojca 1 5 . Najbardziej w y r a ź n ą ana logię po­
siada tekst M t z tekstem Syr 51,1-30. Szczególna bl iskość terminologiczna panuje 
między M t 11,28-30 i Syr 51,23-30 (terminy zbieżne p o d k r e ś l a m y 1 6 ) : 

„Zbliżcie się do mnie, wy , k tó rym brak wykszta łcenia , 
i zatrzymajcie się w domu nauki. 
Na cóż, powiedzcie, pozbawiać się tego, 
za czym dusze wasze tak bardzo tęsknią? 
Otworzy łem usta i mówię : 
Kupujcie sobie bez pieniędzy. 
Włóżc ie kark wasz pod jarzmo 
i niech otrzyma dusza wasza naukę ; 
aby j ą znaleźć , nie trzeba szukać daleko. 
Patrzcie oczami, że ma ło się nat rudzi łem. 
a znalaz łem dla siebie w ie lk i odpoczynek. 
Za naukę dajcie wie lką ilość srebra, 
a zyskacie z n ią bardzo wiele złota. 
Niech się raduje dusza wasza w miłosierdziu Pana 
i nie wstydźcie się Jego chwały . 
Wypełni jc ie dzieło wasze przed czasem, 
a da wam nagrodę w porze oznaczonej." 

M o ż n a też doszukać się w M t 11,28-30 podob ieńs twa do Jer 6,16: 

„To m ó w i Jahwe: 
Stańcie na drogach i patrzcie, 
zapytajcie o dawne ścieżki, 
gdzie jest droga najlepsza - idźcie po niej, 
a znajdziecie dla siebie wytchnienie. 
Ale powiedzieli: 'Nie pójdziemy' ." 

15. Por. D. F ii r s t, art. homologeó, w: Theologisches Begrijfslexihm zum Neuen Testament, 
pr. zb. pod red. L. C o e n e n , E. B e y r e u t h e r , Fł. B i e t e n h a r d , Wuppertal 41986, s. 
76-77. 
16. Oto zestawienie paraleli: 

MATEUSZ 11 SYRACFł 51 
(arate) ton dzugon hupo dzugon 
tais psuchais humón hepsuche humón 
hoi kopióntes oligon ekopiasa 
heuresete anapausin heuron...anapausin 

Tekst polski Syr 51,23-30 oraz Jer 6,16 przytaczamy za BT. 
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Wypowiada jąc s łowa: „Przyjdźcie do mnie...", Jezus nawiązuje prawdopo­
dobnie do tradycji bibli jnej, określając siebie jako uosob ioną M ą d r o ś ć (por. Prz 8) 
będącą dawczyn ią „odpoczn ien ia" i zapraszającą do siebie wszystkich 1 7 . 

Tekst M t jest zakorzeniony w metaforyce żydowskie j . Chodzi zwłaszcza o 
termin „ ja rzmo" . Prawo jest opisane terminem, j a rzmo" w Pirąe Aboth 3,6 (por. 
T B , Berakoth 13a). Żydz i używal i takich określeń, j a k : , j a rzmo Tory", „ jarzmo 
przykazań" , jarzmo Króles twa" , „ jarzmo B o ż e " 1 8 . Sens M t 11,28-30 jest zrozu­
mia ły dla ś rodowiska obeznanego z metaforyką żydowską (być m o ż e dlatego 
Ł u k a s z pomija ten tekst w swej Ewangelii , skierowanej do chrześcijan z pogan). 1 

2.4. Struktura perykopy 

Jedyne zdanie w perykopie M t 11,25-30, które ma podmiot bezpośredni (jest 
n i m „Jezus") zosta ło zawarte w wierszu 25a: „ W tym czasie Jezus powiedz ia ł " 
(En ekeinó tó kairó apokritheis ho I&sous eipeń). Zdanie to ma charakter wstępu, 
k tó ry poprzedza m o w ę Jezusa, rozpoczynającą się od w . 25b. 

B iorąc pod u w a g ę elementy syntaktyczne i treść tekstu m o ż n a wyróżn ić trzy 
jednostki sk ładowe M t 1 l,25b-30: 

2.4.1. M t l l , 2 5 b - 2 6 
Oto tekst M t 11,25-26, z zaznaczeniem graficznym różnych form gramatycz­

nych wys tępujących w tekście: 

'W tym czasie J e z u s powiedzia ł : 

„ W y s ł a w i a m * cię, 
* Ojcze, 
* Panie nieba i ziemi, 

że 
zakry łeś te rzeczy przed - M Ą D R Y M I 

- i U C Z O N Y M I [w Prawie], 
j 
objawiłeś je + M A L U C Z K I M . 

^Tak , Ojcze, 
gdyż 

takie by ło twoje upodobanie. 

W jednostce tej p rzeważają czasowniki w czasie p rzesz łym „n ieok reś lonym" 
(aoristus): ekrupsas, apekalupsas, egeneto. Od ciągu czasowników w tym czasie 

17. Por. B. T. V i v i a n o, art. cyt, s. 653. 
18. Por. H. L. S t r a c k - P . B i l l e r b e c k , Kommentar zum Neuen Testament aus Talmud 
undMidrasch, t. 1: Das Evangelium nach Matthaus, Miinchen31961, s. 608-610. 
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odróżnia się praesens czasownika eksomologoumai. Czasowniki razem ze spójni­
kami nadają następującą strukturę tej jednostce: 

a) Zdanie: „Wys ławiam cię, Ojcze, Panie nieba i z iemi" jest rodzajem tezy o¬
kreślającej stan Jezusa, k tó rym jest wdz ięczność wobec Boga; 

b) Spójnik „ ż e " w połączeniu z czasownikami „zakry łeś" i „ob jawi łeś" wska­
zuje na rzeczywis tość będącą powodem dziękczynienia ze strony Jezusa. Łączn ik 
„ g d y ż " wraz z czasownikiem „ b y ł o " (stało się) wskazuje na źródło rzeczywis tośc i 
powodującej dziękczynienie Jezusa, a mianowicie na wo lę Bożą . 

W jednostce tej w ie lk i nacisk po łożony został na termin „Ojciec" . Termin ó w 
występuje w niej dwukrotnie i podkreś lony został przez zaimek soi („cię") oraz 
przez wyrażen ie emprosthen sou (które p rze t łumaczyl i śmy jako „ twoje") . 

W segmencie centralnym zwraca u w a g ę symetria d w ó c h zdań, z k tórych k a ż d e 
zawiera trzy elementy: 

- czasowniki wyrażające dwa przeciwstawne aspekty dzia łania B o ż e g o : 
„zakry łeś" - „objawiłeś" ; 

- przedmiot objawienia: „te rzeczy" = „ je" (tauta, auta); 
- adresaci działania Bożego , k tórzy są ukazani antytetycznie: „ m ą d r z y i uczeni 

[w Prawie]" - „ ludzie o dz iec ięcym sercu". 

2.4.2. M t 11,27 

Wszystko zostało m i przekazane 
przez Ojca mojego, 

i n ikt nie zna Syna, tylko Ojciec, 
ani 

Ojca n ikt nie zna, tylko Syn 

i T E N , K O M U 
Syn chce objawić . 

W wierszu 27 dominuje czas teraźniejszy czasowników (epiginóskei, epiginó 
skei i bouletai z inf ini t iwem apokalupsai). Wiersz ó w otwiera jednak stwierdzenie 
utrzymane w czasie aoristus: „zostało (mi) przekazane" (paredothe), k tóre łączy 
j ednos tkę M t 11,27 z j ednos tką M t 1 l,25b-26, gdzie dominowa ł właśn ie aoryst. 

W segmencie centralnym wyjaśn iona została istota relacji m i ę d z y Synem i O j ­
cem. Zwraca u w a g ę odmienny sposób potraktowania terminu „ojc iec" w w . 27, w 
stosunku do poprzedniej sekcji (w. 27 jest bardziej „ z o b i e k t y w i z o w a n y m " opisem 
relacji Ojca i Syna). Interesująca jest też „gra" osób wymienionych w kolejnych 
częściach wiersza 27: od re lac j i , j a " - „Ojciec" , przez relację „ S y n " - „Ojc iec" , aż 
do relacji „ S y n a " do „ tego" , k tó remu Syn zechce udzie l ić objawienia. Ta ostatnia 
relacja przygotowuje nas tępny passus perykopy (11,28-30), w k tó rym Jezus zwra­
ca się do „wszystkich utrudzonych i obc iążonych" , jako do adresa tów swego ob­
jawienia. 
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2.4.3. M t 11,28-30 

^ P r z y j d ź c i e do mnieWSZYSCY U T R U D Z E N I i O B C I Ą Ż E N I 
a ja dam W A M odpocznienie. 

^ W e ź c i e jarzmo moje ode mnie 
i uczcie się ode Mnie , 

że 
* cichy jestem 
* i pokornego serca, 

a znajdziecie odpocznienie dla dusz W A S Z Y C H . 

3 0 A l b o w i e m + jarzmo moje jest s łodkie, 
+ i ciężar mój lekki" . 

Cechą charakterys tyczną tego passusu jest dominacja czasu przysz łego 
(anapausb, heuresete) i impera t iwów (arate, mathete). Znika temat „Ojca". W to 
miejsce pojawia się silnie podkreś lona kilkakrotnie relacja między , j a " Jezusa i 
„ w y " adresa tów Jego objawienia. 

Nie jest wykluczone, że tekst posiada strukturę ch ias tyczną 1 9 : 

(a) Przyjdźcie do mnie wszyscy utrudzeni i obciążeni 
(b) a ja dam wam odpocznienie. 
(c) Weźcie jarzmo moje ode mnie i uczcie się ode mnie, 

że jestem cichy i pokornego serca, 
(b 1) a znajdziecie odpocznienie dla dusz waszych. 
(a') Albowiem jarzmo moje jest słodkie, a ciężar lekki. 
Segmenty skrajne łączy terminologia: czasownik pefortismenoi (w. 28a) i rze­

czownik fortion (w. 30). Podobnie w wierszach 28b i 29c występuje gra słów: a-
napausó i anapausin. 

Wydaje się jednak, że istotniejsza od struktury chiastycznej jest struktura 
„ l in iowa" tekstu M t 11,28-30. Wiersz 28a jest kontynuacją ostatniego segmentu 
poprzedniego passusu, w k tó rym Jezus m ó w i o adresatach objawienia. W w. 28a 
określa ich jako „u t rudzonych i obc iążonych" i obiecuje i m odpocznienie. Jest to 
rodzaj tezy, k tóra zostaje wyjaśniona w kolejnych zdaniach passusu. 

19. Tak uważa R. M e y n e t,L'analyse rhetoriąue, une nouvelle methodepour comprendre la 
Bibie. Textes fondateurs et Expose systematiąue, Preface de P. Beauchamp, Paris 1989, s. 71. 
Wedle M e y n e t a części komplementarne a + a' oraz b + b' łączą się w sposób „indubitable 
et intentionnel": 
(a) Venez ... moi, vous tous qui peinez et ployez sous le fardeau, 
(a1) Car mon joug est aise et mon fardeau leger. 
(b) Et je vous donnerai le repos, 
(b') Et vous trouverez le repos pour vosa mes. 
(c) Prenez mon joug, et apprenez de moi, 

Car je suis doux et humble de coeur. 
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2.4.4. Jedność strukturalna perykopy 
Tekst M t 11,25-30 posiada wewnę t rzną spójność. Autor tekstu nadał m u prze­

myślaną strukturę, której spójność nadają takie elementy, jak: wprowadzanie ko­
lejnych „aktorów tekstu", formy czasowników, terminologia związana z obja­
wieniem. 

A ) Aktorzy tekstu. 
Poszczególne trzy części tekstu funkcjonują jako fragmenty jednej perykopy, 

s tanowiące trzy powiązane ze sobą k rok i logiczne. Dla dost rzeżenia j ednośc i pe­
rykopy wystarczy zana l izować zależności m i ę d z y „ak torami tekstu" wymienio­
nymi w poszczególnych częściach perykopy. W wierszach 25b-26 nacisk 
położony jest na inicjatywę „Ojca". Jezus odnosi się do Ojca w drugiej osobie 
(„ty") i jest osobą relacjonującą działanie Boga. W wierszu 27 postacią centra lną 
staje się Jezus - Syn. Występuje trzystopniowa zmiana ak to rów tekstu: 

1) „Ja" Jezusa - Ojciec; 
2) „Ja" Jezusa w relacji do Ojca (w. 27a), przechodzi w „zob iek tywizowany" , 

mający jakby charakter przesłanki teologicznej, opis relacji: Syn - Ojciec (27bc). 
W wierszu 27d pojawia się relacja: „ S y n " - adresaci objawienia; 

3) „Ja" Jezusa - adresaci objawienia. 
Tak więc wiersz 27 stanowi przejście od poprzedniej jednostki, skoncentrowa­

nej na Ojcu, do wskazania racji posiadania inicjatywy przez Syna. Wiersz 27 sta­
nowi przejście od skoncentrowania się na Ojcu do postawienia w centrum Syna. 
W wierszach 28-30 pojawia się relacja między , j a " Jezusa i „ w y " adresa tów Jego 
objawienia, zaś znika wymienienie Ojca. Grupa adresa tów objawienia nie pojawia 
się nagle od wiersza 28. We wszystkich trzech jednostkach naszej perykopy w y ­
stępują, oprócz Jezusa-Syna i Ojca, aktorzy „trzeci" , przy czym następuje trzy­
stopniowa przemiana w opisie ak torów „t rzecich" tekstu: w wierszu 25 są to 
„ludzie o dziec ięcym sercu", przeciwstawieni „ m ą d r y m i p r zeb i eg łym" (są oni w 
relacji do g łównego „aktora" tej jednostki, tzn. do Ojca), pod koniec wiersza 27 
pojawia się „ten, komu" Syn zechce objawić (już w relacji do Syna), zaś w wier­
szu 28 pada określenie: „wszyscy utrudzeni i obc iążeni" (w relacji do bezpośred­
niego , j a " Jezusa). 

B) Formy czasowników 
Drugim elementem wskazującym na j edność perykopy jest wymiana form cza­

sowników: 

indikatiwy: w. 25b: praesens 
od w. 25 c: aoristus 

w. 27a: aoristus passivum 
w. 27b: praesens 

indicativus + infinitivus: w. 27c: ind. praesens + inf. 

imperatiwy + indikatiwy:w. 28: imperafiyus + ind. futurum 
w. 29: imperativus + ind. futurum 
w. 30: ind. praesens 
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Zachodzi w ięc stopniowa, logicznie p rzemyś lana wymiana i przemiana czasów 
w indikatiwach oraz przejście od ind ika t iwów do form: inf.-imperat. Obserwacja 
tych przemian wskazuje na obecność trzech k r o k ó w logicznych w perykopie M t 
11,25-30, a nadto j edność tych trzech k r o k ó w w strukturze perykopy. Na leży po­
nadto zauważyć , że pierwsza i druga część perykopy łączy się przez wys tępowa­
nie tego samego czasownika apokalupsai (11,25 i 11,27). 

C ) Tematyka objawienia 
Elementem t reśc iowym przewija jącym się przez całość perykopy jest tematyka 

objawienia. W wierszach 25-26 zawarte jest dziękczynienie za objawienie. Wiersz 
27 okreś la t reść objawienia, zaś wiersze 28-30 są zaproszeniem do przyjęcia ob­
jawienia. Istota objawienia okreś lana jest kolejno przez następujące terminy: 

- „te rzeczy" (tauta, w . 25); 
- „ o n e " (auta, w . 25); 
- „ w s z y s t k o " (panta, w. 27); 
- w centralnej części wiersza 27 jest mowa o wzajemnym poznaniu Ojca i Sy­

na; 
- „ ja rzmo moje" (ho dzugos mou, w. 29); 
- , j a rzmo moje" (w. 30); 
- „ciężar m ó j " (to fortion mou, w. 30). 
Terminom okreś la jącym istotę objawienia odpowiada seria czasowników opi­

sujących akt przekazu (zakrycia) rzeczywis tości objawianej: 
- „zak ry łe ś " - „ob jawi łeś" (w. 25); 
- „zosta ło (mi) przekazane" (w. 27); 
- „ z n a " (dwukrotnie w w. 27); 
- „ob jawić" (w. 27); 
- „weźc ie (jarzmo)" (w. 29); 
- „uczcie s i ę " (w. 29). 

2.5. Porównanie synoptyczne 

2.5.1. P o r ó w n a n i e M t 11,25-27 i Ł k 10,21-22 
Perykopa M t 11,25-30 posiada paralelę synoptyczną tylko w części objętej 

wierszami 25-27. Tekst paralelny znajduje się w perykopie Łk 10,21-24 2 ( ), a mia­
nowicie w jej wierszach 21-22. Ostatnia część perykopy Mateuszowej, M t 11,28¬
30, jest tekstem w ł a s n y m pierwszej Ewangelii . Z kolei trzecia część perykopy Łk 
10,21-24, a mianowicie w w . 23-24, nie wchodzi w skład perykopy Mateuszowej: 

20. Wedle R. M e y n e t, L'Evangile selon saint Luc. Analyse rhetoriąue, t. 1, Paris 1988, s. 
124, perykopa Łk 10,21-24 ma strukturę koncentryczną: A (w. 21) - B (w. 22) - A' (ww. 23¬
24). Centrum peiykopy stanowi wiersz 22 (tzn. segment B). Części skrajne A i A' są paralelne, 
na co wskazują następujące elementy: a) Wiersz 21 stanowi błogosławieństwo skierowane ku 
Ojcu, zaś wiersze 23-24 zawierają błogosławieństwo uczniów; b) W wierszu 21 występuje 
przeciwstawienie między sofoi kai sunetoi oraz nepioi; przed pierwszymi „te rzeczy" zostały 
zakryte, drugim zaś - objawione. Wiersze 23-24 zawierają opozycję międzu uczniami, którzy 
widzą, a prorokami i królami, którzy nie widzą i nie słyszą. 
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Mt 11,25-30 Łk 10,21-24 Mk 
I . 11,25-26 I . 10,21 
I I . 11,27 I I . 10,22 

I I L 11,28-30 
(13,16-17) IJL 10,23-24 

Podkreśl ić na leży z w i e l k i m naciskiem n iezwykłe podob ieńs two , niemal iden­
tyczność , teks tów M t 11,25-27 i Ł k 10,21-22. Zapis tekstu Jezusa w d w ó c h pra­
wie j ednobrzmiących przekazach jest bardzo znaczący . Dowodzi , że Kośc ió ł 
pierwotny p rzechowywał p o w y ż s z e s łowa Jezusa z w i e l k i m pietyzmem. 

Łukasz rozbudowuje jedynie w charakterystyczny dla siebie sposób „od-
redakcyjne" zdanie wprowadza jące do s łów Jezusa, podkreś la jąc r adość Jezusa 
towarzyszącą ich wypowiadaniu („... Jezus rozradował się w Duchu Świę tym") . 
W tym samym zdaniu wprowadza jącym, zamiast Mateuszowego: En ekeinó tb 
kairb, Łukasz daje s łowa: En autt t& hóra. Dalej następuje tekst prawie identycz­
ny w obu przekazach, z trzema niewie lk imi różn icami : 

Łukasz Mateusz 
(21) apekrupsas (25) ekrupsas 
(22) oudeis ginóskei tis estin (27) oudeis epiginóskei 

ho huios ton huion 
(22) kai tis estin ho pater (27) oude ton patera tis 

epiginóskei 

Różnice powyższe mają charakter stylistyczny i nic istotnego nie w n o s z ą w 
sens tekstu. 

2.5.2. Różnica konteks tów w Mt i Ł k 
Istotniejsza z punktu widzenia egzegezy jest różn ica kontekstu u Mateusza i 

Łukasza . Mateusz umieszcza pe rykopę M t 11,25-30 w kontekśc ie tematu odrzu­
cenia Jezusa przez Ż y d ó w i w kontekśc ie tematu objawienia Jego mocy mes jań ­
skiej. Łukasz zaś uwypukla odniesienie s łów Jezusa do tematu uczn iów: poprze­
dza je perykopa m ó w i ą c a o misj i s iedemdzies ięciu d w ó c h u c z n i ó w (Łk 10,1-20), 
zaś od Łk 10,23 Jezus zwraca się do uczn iów na osobności , po czym w Ł k 10,25¬
37 w y ł o ż o n y jest problem misj i chrześci janina i przestrzegania prawa. 

3. Analiza semantyczna Mt 11,25-30 

W trzecim etapie egzegezy M t 11,25-30 zajmiemy się anal izą seman tyczną , 
której celem jest pogłębienie zrozumienia sensu globalnego perykopy poprzez ba­
danie sensu kolejnych części tekstu, ze szczegó lnym uwzg lędn i en i em istotniej­
szych s łów i w y r a ż e ń 2 1 . 

21. Por. W. E g g e r, dz. cyt., s. 95-96.114. 
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3.1. Mt 11,25-26: źródło objawienia 

Po zdaniu wprowadza j ącym (w. 25a: dosł. „I w t ym czasie Jezus odpowiada jąc 
r z e k ł " 2 2 ) następuje w wierszach 25b-26 dziękczynienie Jezusa wobec Ojca za ob­
jawienie „ tych rzeczy" i wskazanie adresa tów objawienia i jej źródła. Charakter 
tekstu określa zwrot eksomologoumai soi: „wys ł awiam Cię" , będący formą 
b łogos ławieńs twa . 

Kluczem do zrozumienia sensu tekstu M t 11,25-26 jest interpretacja d w ó c h e¬
lemen tów tekstu: treści z a i m k ó w tauta i auta („te rzeczy", „one") oraz - znaczenia 
terminu nepioi w przeciwstawieniu do sofoi kai sunetoi. 

A ) Treść z a i m k ó w : tauta i auta. 
Słowa: tautalauta („te rzeczy"/"one") m o ż n a in terpre tować na dwa sposoby: 
1. Jako określenie mocy ( i autorytetu) Jezusa, wzmiankowanej w perykopie M t 

11,20-24, bezpoś redn io poprzedzającej pe rykopę M t 11,25-30. Pluralis: „te rze-
czy"/"one" s tanowi łby nawiązan ie do mocy (pluralis hai dunameis, w. 23) Jezusa, 
której - wedle M t 11,20-24 - nie rozpozna ły miasta Korozain, Betsaida i Kafarna­
um. 

2. Jako odniesienie do faktu objawienia wskazanego w drugiej części perykopy 
M t 11,25-30, a mianowicie w wierszu 27 i nn. W tym przypadku „te rze-
czy"/"one" oznaczają rzeczywis tość relacji m i ę d z y Ojcem (ojcem) i Synem 
(synem). 

Warunkiem uznania pierwszej interpretacji 2 3 jest udowodnienie ścisłej 
łączności perykopy M t 11,25-30 z pe rykopą M t 11,20-24. Łączność taka jest za­
sugerowana przez zdanie wprowadza jące do perykopy M t 11,25-30. Zdanie „od-
redakcyjne", wraz ze zwrotem: en ekeinó tb kairb (11,25), ma charakter bardziej 
teologiczny niż chronologiczno-topograficzny. Bardziej łączy obie perykopy, niż 
rozdziela. Za imki : tautalauta w s k a z y w a ć m o g ą dlatego na moc (autorytet) Jezusa 
jako Mesjasza, kon tes towaną przez Izrael. 

L e p s z ą jest jednak interpretacja druga, k tóra bazuje na elementach t reśc iowych 
na leżących do samej perykopy M t 11,25-30. Na leży w pierwszym rzędzie brać 
pod u w a g ę wiersz 27 jako wyznacznik treści z a imków: tautalauta z wiersza 25. 
Za leżn ie od interpretacji wiersza 27 m o ż n a rozumieć wyrażen ia „te rzeczy'7"one" 
(z wiersza 25) na dwa sposoby: 

22. Fonna wprowadzenia: „odpowiadający ... rzekł" (apokritheis ... eiperi) jest semityzmem 
(idiomatyzmem), w którym participium „odpowiadając" uwypukla treść głównego 
czasownika: „rzekł". Dlatego w tłumaczeniu wystarczy pozostawić: „rzekł". Por. F. B 1 a s s -
A. D e b r u n n e r - F . R e h k o p f , Grammatik des neutestamentlichen Griechisch, Góttin-
gen 161984, s. 5n.349. Tradycja żydowska nadaje niekiedy temu wyrażeniu głębszą interpre­
tację, np. w Midr Qoh 7,2 (32b). Por. H. L. S t r a c k - P. B i 11 e r b e c k, dz. cyt., t. 1, s. 606: 

„Im Namen des R. Meir (um 150) ist gelehrt worden: iiberall, wo es (im AT) heiBt: Er 
antwortete u. sprach so u. so (wie zB Hi 4,1), siehe, da hat der Betreffende im heiligen Geist 
(kraft profetischer Inspiration) geredet". 
23. Należą do nich m.in.: W. F. A 1 b r i g h t - C. S. M a n n, Matthew. lntroduction, Transla-
tion, and Notes, Garden City-New York 1971, s. 144; S. B a c c h i o c c h i, Matthew 11:28¬
30: Jesus'Rest and the Sahbath, AndrUnS 22 (1984) s. 291-292. 
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- Jeżeli w centralnej części wiersza 27 chodzi o określenie misterium synostwa 
Jezusa (relacji Ojciec-Syn), to wtedy tautalauta oznacza in tymną relację Jezusa 
do Boga, objawioną ludziom okreś lonym jako nepioi14. Argumentu na rzecz tej 
interpretacji dostarcza tekst paralelny wobec perykopy Mateuszowej, Ł k 10,21¬
24. Jak wynika z naszych wcześnie jszych spostrzeżeń, istnieje paralelizm m i ę d z y 
Łk 10,21-22 i M t 11,25-27, zaś tekst Łk 10,23-24 ma parale lę w tekście M t 13,16¬
17, nie mieszcząc się w perykopie M t 11,25-30. W M t 13,17 powtarza się dwu­
krotnie wyrażenie ha („te rzeczy") na określenie tajemnicy osoby Jezusa objawio­
nej uczniom, a zakrytej dla „p roroków i sprawiedliwych". Analogicznie na leży 
rozumieć tautalauta w M t 11,25, jako aluzję do tajemnicy Synostwa Jezusa, ob­
jawionej „maluczk im" , a zakrytej przed „mądrymi i uczonymi". Ponadto tau­
talauta wskazuje na plan Boży, polegający na aktualizacji swego kró les twa w 
dziele Jezusa. 

- Jeśli wiersz 27 ma charakter stwierdzenia generycznego, k tóre m ó w i o relacji 
syn-ojciec w ogólności (bez bezpośredniego odniesienia do Jezusa-Syna i Boga-
Ojca) , to wtedy również w wierszu 25 by łaby mowa o objawieniu Jezusowym w 
sensie ogó lnym, bez specyfikacji w postaci odniesienia do intymnej relacji sy­
nowskiej i ojcowskiej między Jezusem i Ojcem, Panem nieba i ziemi. Do interpre­
tacji tej powróc imy przy dyskusji nad egzegezą wiersza 27. W tym miejscu 
s twierdźmy jedynie, że interpretacja generyczna t e rminów „syn" i „o jc iec" w M t 
11,27 nie uwzględn ia dostatecznie kl imatu teologicznego pierwszej Ewangelii . 
Tak więc należy odrzucić interpretację tautalauta w M t 11,25 jako ogóln ikowej 
aluzji do objawienia przyniesionego przez Jezusa, a przychyl ić się do rozumienia 
obu za imków jako odniesienia do objawienia synostwa Jezusa. 

B) Znaczenie terminu nepioi w przeciwstawieniu do sofoi kai sunetoi. 
„Te rzeczy" zostały objawione grupie n&pioi. Termin nepioi w M t 11,25 na leży 

rozumieć jako symboliczne wskazanie jakiejś grupy ludzi. O kogo chodzi w 
przeciwstawieniu: nepioi - sofoi kai sunetoil Obie grupy m o ż n a nas tępująco iden­
tyfikować: 

1. M o ż n a łączyć M t 11,25 z M t 18,3, gdzie Jezus u ż y w a terminu ta paidia, 
zwracając się do uczn iów (!). Wedle M t 18,13 warunkiem wejścia do k ró les twa 
Bożego jest stanie się J a k dzieci". Jeśli potraktuje się tekst p o w y ż s z y jako wska­
z ó w k ę służącą interpretacji tekstu M t 11,25, to w tym przypadku termin n&pioi 
będzie okreś leniem uczn iów lub tych wszystkich, k tórzy - jak Jezus - nazywają 
Boga „Ojcem" i mają ducha dzieci. M t 11,25 ukazywałby , że regułą kró les twa 
B o ż e g o jest władza ojca i pos łuszeńs two syna 2 6 . 

2. W s k a z ó w k ę bardziej bezpośrednią ( i dlatego lepszą) znajdujemy w M t 
21,16. W wierszu tym zacytowany jest Ps 8,3. Właśnie n&pioi (w sensie 
właśc iwym tego terminu: „dzieci") rozpoznają Jezusa jako syna Dawida, prze­
ciwnie do najwyższych kap łanów i pisarzy. Interpretując analogicznie do tego 
wiersza tekst M t 11,25 trzeba widzieć w opozycji m i ę d z y nepioi i sofoi kai sunetoi 

24. Tak chcą np.: L. S a b o u r i n, dz. cyt., s. 558; J. Gnilka, // vangelo di Matteo. Testo greco 
e traduzione, Brescia 1990,1.1, s. 633. 
25. Por. J. J e r e m i a s, Neutestamentliche Theologie, I Teil: Die Verkundigung Jesu, Giiter-
slohl971,s. 65. 
26. Por. L. S a b o u r i n, dz. cyt, s. 119-120. 
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podzia ł na tych, k tórzy uznali autorytet Jezusa (nie chodzi tylko o apos to łów, jak 
w interpretacji poprzedniej) i tych, k tórzy odrzucili Jezusa, zwłaszcza l iderów I -
z rae la 2 . Druga interpretacja jest osadzona w kontekśc ie społeczno-
socjologicznym judaizmu. Jezus odwraca schemat myś len ia istniejący w środowi­
sku żydowsk im. Temat objawienia lub zakrycia mądrośc i jest schematem literac­
k i m judaizmu ( H i 28,12-28; Prz l ,20nn; 8,36; Syr 1,6), przy czym zasadą jest, że 
mąd rość jest dana m ą d r y m i roztropnym, a zakryta jest przed głupimi i ignoran­
tami. Ten porządek stał się pods tawą podziału na klasy społeczne w judaizmie. 
Wyróżn ia się mądrych , wśród k tórych uprzywilejowane miejsce mie l i uczeni w 
Piśmie , i g łupców, kojarzonych z am ha-arec2*, z anawim. Ta ostatnia grupa jest 
w relacji do określenia: n&pioi. Jezus radykalnie odwraca ten schemat. W y r a ż a 
dz iękczynienie wobec Boga za wybranie nie „mądrych i uczonych w Prawie", ale 
właśnie grupy n&pioi29. W znaczeniu dos łownym n&pios oznacza dziecko, które 
nie potrafi jeszcze m ó w i ć (ne-epos)x. N&pioi oznaczają maluczkich, k tórzy mają 
„dziecięce serca"; ich których war tość nie opiera się na posiadaniu wiedzy i 
mądrośc i , ale na dziec ięcym zaufaniu wobec Boga. Takie osoby stały się w prak­
tyce zdolne do rozpoznania w Jezusie Syna Bożego . Jezus podkreś la , że nie było 
to przypadkiem. Właśnie takie osoby są przedmiotem przedmiotem Bożego w y ­
brania. 

Identyfikacja obu grup nie m o ż e być zbyt schematyczna: 
- Rzeczownik nepioi nie oznacza „pros tego ludu" w opozycji do l iderów Izra­

ela, bowiem wedle M t 12,23-24 nie tylko faryzeusze kontestują Jezusa, ale także 
„cały t łum" wątpi ł w autorytet Jezusa. 

- Kontekst nie pozwala też in terpretować antytezę między nepioi i sofoi kai su­
netoi w sensie generalnego przeciwstawienia między tymi , k tórzy nie są uczeni 
(są ignorantami w stosunku do Prawa), a uczonymi (w Prawie). W e d ł u g M t 13,52 
n iektórzy pisarze nie są wykluczeni z kró les twa B o ż e g o 3 1 . Wyrażen ie sofoi kai 
sunetoi odnosi się do tych l iderów Izraela, k tórzy odrzucają objawienie Jezusa. 

T y m co decyduje ó przynależności do obu przeciwstawnych grup, jest zdol­
ność przyjęcia objawienia danego przez Jezusa (por. M t 11,27), jego , jarzma" 
(11,28-30). W M t 12,1-8 tymi , k tórzy przekraczają tradycję, opierając się na auto­
rytecie Jezusa, k tóry jest Panem szabatu, są apostołowie. Faryzeusze, przeciwnie, 
kontestują Jezusa. W rozdziale 13 właśnie apostołowie są zdolni rozumieć tajem­
nicę kró les twa Bożego . Termin n&pioi nie oznacza jednak wyłącznie apostołów, 
ale i tych, k tórzy na leżą do króles twa niebieskiego (zob. 11,1), k tórzy czynią wolę 
Ojca, k tóry jest w niebie (zob. 12,50). T y m co jest decydującą j akośc ią predyspo­
nującą do k ró les twa Bożego , jest nie mądrość , ale pokorne pos łuszeńs two wobec 
Boga objawiającego się w Jezusie-Synu. Z drugiej strony wyklucza z kró les twa 
nie mąd rość jako taka, ale ten rodzaj „pyszne j " mądrośc i , k tóry zamyka cz łowieka 

27. Por. W. F. A 1 b r i g h t - C. S. M a n n, dz. cyt, s. 144. 
28. Rabbi H i 1 1 e 1 miał powiedzieć: „Ignorant nie boi się grzechu i am ha-arec nie jest 
pobożny" (Aboth 2,5). 
29. Por. J. E r n s t, // vangelo secondo Luca, t. I I , Brescia 1990, s. 483-484. 
30. Por. A. P o p p i , dz. cyt., s. 76. 
31. Zresztą sami Żydzi znali prawdę o objawieniu prawdy przez Boga „dzieciom" (BB 121'); 
zob. H. L. S t r a c k - P. B i 11 e r b e c k, dz. cyt, s. 607. 
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na Boga . Tekst Mateuszowy definiuje w tym punkcie j e d n ą z najbardziej istoto-
wych prawd chrześcijaństwa. Jezus odcina się od ekskluzywizmu opartego na 
naturalnych predyspozycjach intelektualnych, czy duchowych człowieka , albo na 
przynależności do jakiejś grupy społecznej . Kryter ium przynależnośc i do k ró le ­
stwa Bożego staje się uznanie autorytetu Jezusa, k tóre oparte jest na pokornym 
zrozumieniu w o l i Boga. To Bóg jest bowiem inicjatorem takiej „strategi i" . Inicja­
tywa Boga, podkreś lona emfatycznie w M t 11,25b.26, jest ze strony Jezusa powo­
dem błogosławienia Boga, Ojca, Pana nieba i ziemi. Łukasz w tekście paralelnym 
(10,21) podkreśl i radość Jezusa s p o w o d o w a n ą planem Boga, po lega jącym na w y ­
braniu niektórych do zbawienia. Jest on przyjęty przez Jezusa jako eudokia ( M t 
11,26) Boga, tzn. jako okreś lona wola, namys ł B o ż y 3 3 . B ó g „objawi ł" swą w o l ę 
(apekalupsas tauta), co oznacza, że komunikacja Bożej wiedzy pozostaje re l ig i j ­
n y m misterium, a należy do porządku wiary, a nie prostej wiedzy 4 . 

W tekście M t 11,25-27 z emfazą uwypuklone jest określenie Boga jako pater. 
Tytuł pater występuje dwukrotnie w skrajnych segmentach fragmentu M t 11,25¬
27. Jest on u ż y w a n y częściej w pierwszej Ewangelii (zob. 7,21; 8,21; 10,32.33; 
11,25.26.27; 12,50; 15,13; 16,17; 18,10.14.19.35; 20,23; 24.36: 25,34; 
26,29.39.42.53). Niekiedy jest on określany przez wyrażen ie en tois ouranois. 
Specyfikacja tytułu Boga podana w 11,25: pater, kurios tou ouranou kai tes ges 
przywołuje skojarzenie z M t 28,18, gdzie Chrystus zmar twychws ta ły m ó w i , że 
została mu dana „wszelka władza w niebie i na ziemi". Nas tępuje w ięc przerzu­
cenie tytułu Boga na Chrystusa. Jest to jeszcze jeden argument przy interpretacji 
11,27 na korzyść pogłęb ionego , teologicznego sensu relacji m i ę d z y Synem i O j ­
cem w tym wierszu. 

Tytuł pater (por. aram. abba) nie zawiera w sobie jedynie relacji b l iskości Je­
zusa z Bogiem. Wskazuje też na pos łuszeńs two Syna wobec Ojca, ale i wskazuje 
na pods tawę autorytetu Syna 3 5 . 

32. „Not all clever people are shut out from the Kingdom, although some shut themselves out; 
for it is not intelligence, but the pride of intellectual people, that excludes. And not all simple 
folk are admitted; for it is not stupidity, but the humility of simple-hearted people, that quali-
fies"; A. P 1 u m m e r, An Exegetical Commentary on the Gospel According to St. Matthew, 
London 1915, s. 166. 
33. „Der RatschluB Gottes"; H. B i e t e n h a r d, art. eudokepfw. Theologisches Begriff-
slexikon zum Neuen Testament, pr. zb. pod red. L . C o e n e n, 
E. B e y r e u t h e r , H. B i e t e n h a r d , Wuppertal 1986, t. II, s. 1406. 

„Your gracious will (literally, „for so it seemed good in your sight"). The phrase is com-
mon in later Hebrew/Aramaic as avoiding direct reference to God's will. Cf. TB, Berakoth 
17a, 29b, Taanith 24b"; W. F. A 1 b r i g h t -
C. S. M a n n, dz. cyt, s. 145. 
34. Por. B. T. V i v i a n o, art. cyt, s. 653. 
35. J. J e r e m i a s, The Prayers of Jesus, Philadelphia 1978, s. 62, pisze: „One often reads 
(and I myself believed it at one time) that when Jesus spoke to his heavenly Father he took up 
the charter of a smali child. To assume this would be a piece of inadmissible naivete. We have 
seen that even grown-up sons addressed their fathers as ahba. So when Jesus addresses God as 
ahha the word is by no means simply an expression of Jesus' familiarity in his converse with 
God. At the same time, it shows the complete surrender of the Son in obedience to the Father 
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Temat relacji: „o jc iec" - „ syn" pogłębia kolejny fragment perykopy, a miano­
wicie wiersz 27. 

3.2. Mt 11,27: treść objawienia 

Wiersz 27 nawiązuje do poprzedniej części perykopy przez kontynuac ję tema­
tu przekazu objawienia i tematu Ojca. Wiersz ten zawiera w y p o w i e d ź składającą 
się z trzech części . W skrajnych fragmentach wiersza 27 zachodzi następujące 
nas tęps two myśl i : Syn otrzymuje wszystko od Ojca („Wszys tko zostało m i prze­
kazane przez Ojca mego") - Syn objawia to temu, komu chce („i ten, komu Syn 
chce objawić") . Fragment centralny stanowi przejście między skrajnymi fragmen­
tami wiersza 27, gdyż jest w n im zdefiniowana relacja między Ojcem i Synem („i 
n ik t nie zna Syna, tylko Ojciec, ani Ojca nikt nie zna, tylko Syn"). 

W p o c z ą t k o w y m fragmencie wiersza 27 występuje określenie „wszys tko" w 
związku ze zwrotem „zostało m i przekazane" (paredothe). Sens czasownika pa-
radidómi w w. 27a nie jest jasny. Inne wys tępowania tego czasownika w Ewan­
geli i Mateusza nie sugerują jednoznacznej interpretacji. Niekiedy czasownik po­
siada sens „wydan ia" na śmierć , aresztowania, i dotyczy Jezusa, ale także Jana, 
Piotra i innych. Znaczenie czasownika w M t 11,27 jest inne i jest okreś lone przez 
kontekst objawienia (zob. w . 25) i poznania (w. 27b). M ó w i ą c o tym, że wszystko 
zosta ło M u „p rzekazane" przez Ojca, Jezus wyraża myś l o komunikacji pewnych 
p rawd 3 6 , o objawieniu m u nauki, poznania i świętej wiedzy 3 7 . Nie chodzi jednak 
w czasowniku paredothe ty lko o objawienie prawd. Wiersz 25 sugerował łączność 
tematu objawienia z m o c ą s twórczą Boga („gdyż takie by ło twoje upodobanie"). 
Analogicznie, jeżel i „wszys tko" zostało przekazane Jezusowi, to także został On 

•jo 

w y p o s a ż o n y w moc towarzyszącą poznaniu . Dlatego sens czasownika paredothe 
lepiej oddaje przekład: „zostało przekazane", n iż - „zostało objawione", gdyż ten 
ostatni p rzek ład zawęża zbytnio treść czasownika. 

Czy czasownik paredothe stanowi aluzję do jak iegoś wydarzenia z przeszłości , 
w k t ó r y m „wszys tko" zosta ło przekazane Jezusowi-Synowi? Najbl iższy kontekst 
perykopy M t 11,25-30 nie daje w tym względz ie żadnej wyraźnej wskazówki . 
Na l eży więc t rak tować w y p o w i e d ź z M t l l , 2 7 a jako stwierdzenie ogólne , gdzie 
autor nie zamierzał p recyzować „momen tu" , w k tó rym nastąpi ło przekazanie 
wszystkiego Jezusowi przez Ojca 3 9 . Moż l iwe jest odwołanie się do kontekstu dal-

(Mark 14.36; Matt. 11.25f.)... Jesus' use of ahha expresses a special relationship with God ... 
(it is) an expression of obedient trust but also at the same time a word of authority". 
36. Por. O. da S p i n et o 1 i, dz. cyt, s. 346. 
37. Por. J. J e r e m i a s, Neutestamentliche Theologie..., s. 65. 
38. Por. G n i 1 k a, dz. cyt, s. 635. 
39. Nie zgadzamy się z pewną „regułą" egzegetyczną, głoszoną dość szeroko, wedle której 
tryb oznajmujący aorystu odnosi się w języku greckim do jakiegoś określonego punktu 
czasowego w przeszłości, w odróżnieniu od imperfectum, które określa czynność trwającą. 
Należy raczej traktować aoryst jako czas „nie-określony". Odniesienie danego czasownika do 
akcji „punktowej" lub „trwającej w przeszłości" nie może być wynikiem przyjęcia 
aksjomatycznej reguły gramatycznej, lecz musi wynikać z kontekstu. Aoryst może obe­
jmować różny aspekt czynności, który należy odczytać z kontekstu. 
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szego, na zasadzie szukania w pierwszej Ewangelii paraleli tematu: „ojciec - syn". 
Temat ten jest zaznaczony w M t 3,17, gdzie w kontekśc ie chrztu Jezusa padają 
słowa: „Ten jest mój Syn umi łowany , w k tó rym mam upodobanie". I n n y m tek­
stem jest M t 17,5, na leżący do perykopy o przemienieniu Jezusa - głos z nieba 
obwieszcza: „Ten jest mój Syn umi łowany , w k tó rym mam upodobanie. Jego 
słuchajcie". Obie teofanie są antycypacją inwestytury paschalnej Chrystusa. Jeśli 
chce się łączyć M t 1 l,27a z M t 3,17 i 17,5, to raczej nie w sensie konkluzj i , że M t 
l l , 2 7 a jest aluzją do wyda rzeń chrztu Jezusa, czy Jego przemienienia. W cza­
sowniku paredothe w M t 11,27a chodzi raczej o ogólne nawiązan ie do inwestytu­
ry paschalnej Jezusa Chrystusa (antycypacja) . Wniosek taki potwierdza bl iskość 
terminologiczna M t 1 l,27a z M t 28,18, gdzie Jezus zmar twychws ta ły potwierdza, 
że „dana jest m u wszelka władza w niebie i na z iemi" (tekst zawiera jednak cza­
sownik edothś, zamiast paredothe). 

Fragment centralny wiersza 27 wyjaśnia relację Ojca i Syna w d w ó c h paralel-
nych zdaniach, z k tórych każde zawiera po trzy elementy: akt (epiginóskei), 
podmiot (ho pater + ho huios), przedmiot (ton huion + ton patera). 

Cechą charakterystyczną wiersza 27, począwszy od w. 27b, jest zmiana czasu 
czasowników w stosunku do tekstu poprzedzającego. W tekście M t 11,25-26 
dominował czas przeszły „nie-okreś lony" (aoristus). W M t 11,27, po pierwszym 
czasowniku utrzymanym jeszcze w aoryście pasywnym (paredotM), nas tępuje 
seria czasowników w czasie teraźniejszym. Jest to element bardzo znaczący . A-
oristus określa w j ęzyku greckim czynność przeszłą, przy czym pisarzowi 
(mówcy) używającemu aorystu nie chodzi o zwrócen ie uwagi na aspekt trwania 
czy powtarzalności danej czynności , a jedynie na jej „g loba lność" . Praesens nie 
wskazuje koniecznie na fakt, że czynność ma miejsce „tu i teraz", ale ukazuje 
szerszy wymiar czynności , obejmujący nie tylko teraźniejszość. Przez użyc ie pra­
esens pisarz wskazuje na naturę czynności , a mianowicie na jej aspekt powtarzal­
ności ( t rwanie-progresywność czynnośc i lub jej charakter habitualny) 4 1 . Tak w i ę c 
wiersz 27, w k tó rym jest okreś lona relacja Ojca do Syna (lub: ojca do syna), na­
biera charakteru wyjaśnienia ogólnego . Nie jest on tylko prostym wskazaniem 
„czasu" teraźniejszego okreś lanych czynności , m i ę d z y częścią perykopy m ó ­
wiącej o przeszłości (wiersze 25-26) i częścią skoncen t rowaną na przysz łośc i 
jeszcze nie zrealizowanej (w wierszach 28-30 zacznie p rzeważać czas przysz ły i 
imperativus). Nie chodzi w perykopie M t 11,25-30 o schemat: przesz łość ( M t 
11,25-26) - teraźniejszość (w. 27) - przyszłość (ww. 28-29). Wiersz 27 określa a¬
spekt czynności , jej trwanie nie ograniczające się tylko do odcinka czasu m i ę d z y 
przeszłością i przyszłością. Mus imy roz t rzygnąć problem, j a k i konkretny sens ma 
ogólna konstatacja zawarta w centralnej części wiersza 27. M o ż l i w e są trzy kie­
runki poszukiwania rozwiązań egzegetycznych, k tóre m o ż n a z a m k n ą ć w nas tę ­
pujących pytaniach: 

40. „Quest'anticipo serve nella mente dell'evangelista a convalidare la missione terrestre di 
Ges—"; O. da S p i n e t o 1 i, dz. cyt., s. 346. 
41. Zob. Bihlical Greek, Illustrated by Examples by M. Zerwick, English Edition adapted 
from the Fourth Latin Edition by J. Smith, Rome 31987, s. 77. 



186 

a) Czy uściślając relację między ho pater i ho huios chciał Jezus złożyć auto-
deklarację mesjańskości swej osoby? 

b) Czy m o ż e rozważa relację „ojciec - syn" w sensie generycznym (każdy oj­
ciec i każdy syn)? 

c) Czy raczej chodzi o relację ściśle zakreś loną do Jezusa (Syna) i Ojca niebie­
skiego? 

Pierwsza moż l iwość interpretacji M t 11,27 opiera się na uwypukleniu mesjań­
skiego charakteru tytułu „ S y n " w środowisku ż y d o w s k i m 4 2 . Idąc po tej l i n i i na­
leżałoby widz ieć w s łowach Jezusa: „i nikt nie zna Syna, tylko Ojciec, ani Ojca 
nikt nie zna, tylko Syn", autodeklarację mesjańską Jezusa4 3. Przyjęcie takiej inter­
pretacji jest jednak trudne, jeśl i rozważy się relację t e rminów Christos i huios tou 
theou w pierwszej Ewangelii . Terminy te nie utożsamiają się ze sobą. 

Druga interpretacja wiersza 27 opiera się na przesłance filologicznej, w myśl 
której rodzajniki poprzedzające greckie rzeczowniki „ojciec" i „ syn" mają charak­
ter generyczny. Wypowiada jąc s łowa: „i nikt nie zna syna, tylko ojciec, ani ojca 
n ik t nie zna, tylko syn", Jezus mia łby na myśl i ogó ln ikową przes łankę, że każdy 
syn i ojciec znają się dobrze. W tym przypadku w polskim przekładzie M t 11,27 
na leża łoby pisać z małej litery terminy: „syn" i „o j c i ec" 4 4 . Interpretacja ta kłóci 
się jednak z klimatem teologicznym pierwszej Ewangelii . Terminy „ojciec" i 
„ s y n " posiadają w Ewangelii Mateusza bardzo wysublimowany teologicznie sens, 
czego dowodem jest tekst M t 28,19, gdzie jest mowa o chrzcie „ w imię Ojca i Sy­
na i Ducha Ś w i ę t e g o " 4 5 . 

Na l eży przyjąć trzecią linię interpretacji M t l l , 2 7 b c . Kontekst objawienia su­
geruje, że epiginóskein46 w M t 11,27 oznacza związek witalny, k o m u n i ę Jezusa-

42. Por. S. B a c c h i o c c h i , art. cyt., s. 293. Autor ten wskazuje na 2 Ezdr 7,28 oraz na 
florilegium z czwartej groty qumrańskiej, w którym tekst 2 Sm 7,14 zostaje odniesiony do 
„Mesjasza syna Dawida". Wg B a c c h i o c c h i w Ewangelii Mateusza termin „syn" ma 
charakter mesjański w Mt 3,17; 17,5par. (chrzest i przemienienie Jezusa). Podobny charakter 
mają wzmianki o tym, że Jezus jest rozpoznawany jako „Syn Boży" przez demony (Mt 8,29), 
uczniów (14,33) i centuriona (27,54). Tekst Mk 8,29: „Ty jesteś Mesjasz", posiada w paraleli 
Mateuszowej postać: „Ty jesteś Mesjasz, Syn Boga żywego" (Mt 16,16). Por. też Mt 26,63. 
43. S. Bac c h i o c c h i , art. cyt, s. 295, traktuje tekst Mt 11,27 jako „Messianic Self-
Disclosure", opierając się na następującej tezie: „In the Synoptic Gospels it is abundantly elear 
that the title 'Son' or 'Son of God' represents the Christian equivalent of Jewish term 'Mes-
siah'„. 
44. Por. J. J e r e m i a s, Neutestamentliche Theologie..., s. 65-67. W językach posiadających 
rodzajniki należałoby użyć rodzjników nieokreślonych. J. J e r e m i a s proponuje następujący 
przekład centralnego fragmentu wiersza 27: „Und wie nur ein Vater seinen Sohn (wirklich) 
kennt, so kennt nur ein Sohn seinen Vater (wirklich)". Jako podstawę do użycia koniunkcji 
„wie... - so..." J e r e m i a s odwołuje się do J 10,15. 
45. Dodajmy, że w kontekście zdania z Mt 28,19 (dalekiego od „generycznego" ujęcia ter­
minów: „ojciec" i „syn") występuje zdanie bliskie tenninologicznie z Mt ll,25nn. W Mt 
28,18 Jezus stwierdza: „Została mi dana wszelka moc w niebie i na ziemi": por. 11,25 
(„Ojcze, Panie nieba i ziemi") i 11,27 („Wszystko mi zostało dane"). 
46. W Mt 14,35 „poznanie" Jezusa przez lud (epignontes autori) związane jest z 
doświadczeniem Jego mocy. W Mt 17,2 mowa jest o „poznaniu" misji Jana jako Eliasza, a w 
7,16.20 - o „poznaniu" człowieka po jego owocach. Wedle 
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Syna z Ojcem (w sensie hebr.ytf*). Zdanie: „i nikt nie zna Syna, ty lko Ojciec, ani 
Ojca nikt nie zna, tylko Syn" nie jest stwierdzeniem generycznym, ale dotyczy 
specyficznej relacji istniejącej między Jezusem i Ojcem niebieskim. Jezus otrzy­
mał „wszys tko" od Ojca i odpowiada we „wszys tk im" w o l i Ojca 4 7 . 

Najistotniejszy sens wiersza 27 jest następujący: Objawienie, o j a k i m jest mo­
wa w wierszu 27 nie stanowi tylko jak iegoś zestawu prawd. Sam Jezus jest 
„osobową tradycją B o ż ą " 4 8 . Zwrot „nikt nie zna" wprowadza ideę, że Jezus jest 
jedynym objawicielem Ojca (por. 1,23; 28,18; J 3,35; 10,15; 13,3); wiedza i 
mi łość Ojca jest w Jezusie dos tępna dla wybranych 4 9 . 

3.3. Mt 11,28-30: adresaci objawienia 

Wiersze 28-30 stanowią zaproszenie, w k tó rym Jezus - prezentujący siebie ja ­
ko mistrz pokorny (w. 29: ,jestem cichy i pokornego serca") - zwraca się do 
wszystkich „ut rudzonych i obc iążonych" , przyrzekając i m „odpoczn ien ie" , w 
zamian za wzięcie Jego „ jarzma" i za naś ladowanie Go. 

Tekst zawiera k i lka te rminów, które - ze wzg lędu na swój opisowy charakter -
nie są jasne same z siebie i domagają się interpretacji. Chodzi zwłaszcza o ustale­
nie treści te rminów: „utrudzeni i obciążeni" , „odpocznien ie" , „ j a r zmo" i „c iężar" . 

Identyfikacja zaproszonych („ut rudzonych i obc iążonych") , jak również zro­
zumienie, co oznacza „odpoczn ien ie" przyrzeczone przez Jezusa, za leży od usta­
lenia treści te rminów, określających ciężar dźwigany przez zaproszonych 
(„ jarzmo" i „ciężar") . 

Termin ho dzugos („ jarzmo") znajdujemy w M t 11,29.30, zaś termin ho fortion 
(„ciężar") - w M t 11,30 i 23,4. Oba terminy odwołują się do k o n k r e t ó w znanych 
s łuchaczom z doświadczenia , a mianowicie do j ak iegoś ciężaru i do jarzma dla 
wołu. W naszym tekście chodzi jednak o sens przenośny, znany także w tradycji. 
Tekst M t 23,4 jest po lemiką z faryzeuszami, w której „c iężary" oznaczają tradycje 
faryzejskiej interpretacji Prawa („Wiążą ciężary [fortia] wielkie i nie do uniesienia 
i kładą je ludziom na ramiona, lecz sami palcem ruszyć ich nie chcą") . Termin 
„jarzmo p rzykazań" znany jest w tradycji ż y d o w s k i e j 5 0 . W M t 11,29.30 Jezus 
m ó w i o jarzmie swoim, albo o jarzmie swoim i ciężarze swoim, co oznacza Jego 
interpretację Prawa, w odróżnieniu od interpretacji faryzejskiej. 

W tym kontekście „wszyscy ... obciążeni (pefortismenoi)" oznaczają tych, k tó ­
rzy dźwigają ciężar faryzejskiej interpretacji Prawa. „Ut rudzen i " zaś (inaczej: 
„spracowani") są tymi , „którzy wyczerpali siły w poszukiwaniu prawdy" 5 1 . Jeśli 
podłoża tekstu szukać w Syr 51,23nn, to poszukiwana z utratą sił prawda ma tu 

M. Z e r w i c k - M. G r o s v e n o r , A Grammatical Analysis of the Greek New Testament, 
Roma 1988, s. 35, treść czasownika epigindskó i ginóskd (por. Łk 10,22) pokrywa się, oznac­
zając: „connaftre, know, be acąuainted with". 
47. Por. O. da S p i n e t o 1 i, dz. cyt., s. 346-347. 
48. „Jesus is the personal tradition of God"; B. T. V i v i a n o, art. cyt, s. 653. 
49. Tamże. 
50. Por. punkt 2.3 niniejszego artykułu. 
51. W. Barc 1 ay, Ewangelia Św. Mateusza, t. II, Warszawa 1977, s. 145. 
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odniesienie do Prawa. Zaproszenie „u t rudzonych i obc iążonych" skierowane nie 
tylko do ludzi p rzy t łoczonych c iężarem Prawa, wykluczonych przez faryzeuszów 
ze społeczności (am ha-'arec), ale prawdopodobnie także do samych faryze­
u s z ó w 5 2 . 

Zaimek mou uży ty przez Jezusa w połączeniu z terminami „ciężar" i , j a r zmo" 
(, j a rzmo moje", „ciężar mój" ) , odnosi się zaś do tego wszystkiego, co jest powie­
dziane w wierszach poprzedzających w y p o w i e d ź Jezusa (tzn. w M t 11,25-27), a 
więc oznacza objawienie przekazane przez Jezusa. Jezus proponuje swoje jarzmo 
w miejsce legalistycznych przep i sów faryzejskich. 

S łowo deute („przyjdźcie") łączy przyjęcie objawienia Jezusowego z naś lado­
waniem osoby Jezusa. „ J a r z m o " jest więc „Jego" , z trzech p o w o d ó w , a) jest jarz­
mem specyficznym, poprzez fakt, że zdolność do wzięc ia go mają nie m ą d r z y i 
roztropni (co oznacza w pierwszym rzędzie uczonych w Prawie), ale nepioi; b) 
związane jest z naś l adowan iem Jezusa; c) Jezus nie żąda niczego, czego wpierw 
sam nie doświadczył (por. przeciwstawienie z M t 23,4). 

„Cięża r" jest „ lekki" , pon ieważ Jezusowa wykładn ia Prawa jest wolna od 
p rzep i sów absurdalnych i n i emoż l iwych do spełnienia. Jego wyk ładn ia jest i lo ­
śc iowo krótsza i bardziej esencjalna od wykładn i faryzejskiej. Jest jednak jako­
śc iowo trudniejsza (zob. M t 5,20: „Bo powiadam wam: Jeśli wasza sprawiedli­
wość nie będzie większa n iż uczonych w Piśmie i faryzeuszów, nie wejdziecie do 
króles twa niebieskiego"). 

Nie przeszkadza to Jezusowi, aby określ ić swoje . ja rzmo" jako „s łodkie" , 
mi łe . S łowo christos oznacza w odniesieniu do jarzma, że jest ono dobrze przy­
mierzone, dopasowane do wołu . Używając tego obrazu, Jezus chce powiedz ieć , że 
Jego wyk ładn ia Prawa (jarzmo) jest doskonale dostosowana do możl iwośc i i sił 
cz łowieka . Nie znaczy to, że jarzmo i ciężar Jezusa jest ła twy do dźwigania , ale 
p o n i e w a ż jest widziany jako naś ladowanie osoby Jezusa, powoduje radość zba­
wienia (anapausis). „Brzemię , k tóre z łożono na nas z mi łością i k tóre d ź w i g a m y z 
miłością , jest zawsze lekkie" 3 . 

Jezus prezentuje siebie samego w sposób specyficzny. Posiada On moc i ob­
jawienie, a równocześn ie jest „cichy i pokornego serca". Dlatego zwraca się ze 
swoim objawieniem do maluczkich (nepioi, M t 11,25). W y m ó g pokory jest sta­
wiany uczniom w M t 5,5; 18,1-10; 19,13-15; 20,20-28; 23,8-12. W ś r ó d teks tów 
Mateusza jedynie w M t 11,28-30 następuje identyfikacja pokory Jezusa z pokorą 
uczn iów. Wydaje się więc , że tekst ten jest bardzo w a ż n y i reprezentatywny dla 
teologiii Mateusza 5 4 . 

„Uczyć s ię" od Jezusa oznacza działać z N i m 5 5 . U c z e ń uobecnia w jak iś spo­
sób Nauczyciela. S łowa „uczcie się ode mnie" ukazują Jezusa jako idealnego Na­
uczyciela, ale także jako Przedmiot nauki, pon ieważ Jezus jest uosob ioną Torą 

52. Por. B. T. V i v i a n o, art. cyt.,s. 653. 
53. W. B a r c l a y , dz. cyt., s. 147n. 
54. Por. S. H. B r o o k s, Matthew's Community. The Evidence ofhis Special Sayings Mate-
rial, Sheffield 1987, s. 96. 
55. „Exalted as Christ is through His relation to the Father, He is also related to us through His 
perfect humanity, and from His human life and character we can learn by imitation"; A. P 1 u 
m m e r, dz. cyt., s. 170. 
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(por. tekst M t 18,20, w k tó rym słowa: „Gdzie się d w ó c h albo trzech gromadzi w 
imię moje...", identyfikują Jezusa z Torą i z B o ż ą o b e c n o ś c i ą ) 5 6 . 

Termin anapausis użyty jest w pierwszej Ewangeli i dwa razy ( M t 11,29; 
12,43; por. Łk 11,24; Dz 4,8; 14,11), czasownik anapauó - r ównież dwukrotnie 
(11,28; 26,45). Tekst M t 12,43 wspomina o duchu nieczystym, k tóry szuka 
„odpocznienia" . W M t 26,45 Jezus zwraca się do u c z n i ó w ze s łowami : „Spijcie i 
odpoczywajcie!". Tak więc anapausis/anapauó zawiera niekiedy sens z w y k ł e g o 
odpoczynku. Obok tego anapausis/anapauó posiada sens teologicznie po­
głębiony. W A p 14,13 występuje idea odpoczynku eschatologicznego („Zais te , 
m ó w i Duch, niech odpoczną od swoich t rudów") . Z a u w a ż m y p o d o b i e ń s t w o ter­
minologiczne A p 14,13 (anapaesontai + kopoi) i M t 11,28 (kopióntes + anapausó 
) . W Septuagincie s łowo anapausis jest p rzek ładem hebr. szbt, na oznaczenie od­
poczynku Jahwe w s iódmym dniu, po sześciu dniach stworzenia. Judaizm zna i ¬
deę nabycia „odpoczynku" poprzez wejście w mądrość Bożą . 

Słowa anapausis!anapauó nawiązują w M t 11,28.29 do pog łęb ionego sensu 
będącego w użyc iu w środowisku. Tematyka perykopy M t 11,25-30, a mianowi­
cie problematyka objawienia i relacji Jezusa do Ojca, nadaje tym terminom spe­
cyficzny odcień znaczeniowy. Termin „odpoczn ien ie" streszcza dzieło zbawcze 
Jezusa i jest antycypacją „odpocznien ia" wiecznego 5 7 . 

Istnieje też p róba innego t łumaczenia sensu M t 11,28-30, k tóra k ładz ie nacisk 
na łączność perykopy M t 11,25-30 z pe rykopą M t 12,Inn, w której jest mowa o 
kontrowersji Jezusa z faryzeuszami, na tle koncepcji szabatu. S. Bacchiocchi 5 8 

t łumaczy termin anapausis jako mesjański „odpoczynek" , nawiązu jący do 
„odpoczynku" szabatowego. „ O d p o c z y n e k " (hebr. szabat, gr. anapausis) ofiaro­
wany przez Jezusa jest j akośc ią mesjańską , an tycypowaną przez instytucję szaba­
tu. Tekst Mateusza odzwierciedlać ma - wedle Bacchiocchi - sytuację kośc io ła 
mateuszowego, k tóry po zerwaniu z synagogą obse rwował jeszcze szabat, ale 
dzień szabatu posiadał dlań odmienny od ortodoksyjnych Ż y d ó w sens. Interpre­
tację tę odrzucamy, gdyż przedkłada ona przes łanki wzię te z kontekstu perykopy 
nad dane zawarte w samej perykopie M t 11,25-30. 

4. Analiza pragmatyczna Mt 11,25-30 

Celem analizy pragmatycznej jest odkrycie, j a k i efekt zamierzał s p o w o d o w a ć 
w czytelniku (s łuchaczu) autor tekstu. Na l eży zatem określ ić sytuację, w jakiej 
tekst powsta ł (studium historyczno-socjologiczne), określ ić akty lingwistyczne 

56. Pirąe Abot,3,2.6; 4,11; por. B. T. V i v i a n o, art. cyt, s. 653.662. 
57. „Alle, denen das Leben unter dem Gesetz (Juden) und in der Gottesferne (Heiden) Unruhe 
und Unsicherheit bedeutet, werden in die Nachfolge Jesu gerufen und finden hier die wahre 
Ruhe, nicht ais innere Unantastbarkeit und Ausgeglichenheit des Stoikers, sondern ais 
Frieden, Zufriedenheit und Geborgenheit in Gott, dem in Jesus geoffenbarten Vater."; 
R. H e n s e 1, art. anapausis, w: Theologischhes Begriffślexikon zum Neuen Testament, pr. zb. 
pod red. L. C o e n e n , E. B e y r e u t h e r , H. B i e t e n h a r d , Wuppertal 1986, t. II, s. 
1050-1051. 
58. Art. cyt, szcz. s. 295-310. 
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użyte przez autora, a nas tępnie zsyn te tyzować orędzie tekstu w momencie po­
wstania tekstu oraz orędzie aktualne dla nas dzisiaj 5 . 

I . Okreś lenie sytuacji, w jakiej powsta ła w y p o w i e d ź zawarta w M t 11,25-30 
jest trudne. Niek tó rzy egzegeci umieszczają jej źródło historyczne po wyznaniu 
Piotra 6 0 . Istnieje jednak problem pochodzenia (autentyczności) tekstu M t 11,28-
30. Brak tego tekstu u Łukasza m o ż n a b y z rozumieć jako pominięc ie spowodowa­
ne ż y d o w s k i m symbolizmem tekslu. Tekst m ó g ł być n iezrozumia ły dla chrześci­
j ańsk ich czyte ln ików Ewangelii Łukasza , pochodzących z pogan i dlatego zo­
stałby pomin ię ty przez Łukasza . Istnieje jednak większe p r a w d o p o d o b i e ń s t w o 6 1 , 
że tekst zawarty w M t 11,28-30 jest Mateuszowym dodatkiem. Styl tych wierszy 
jest bowiem Mateuszowy 6 2 . Z drugiej strony występujące w tych wierszach hapca 
legomenoi świadczą o pochodzeniu tekstu z tradycji (chrześci jańskie j ) 6 1 . 

S. B a c c h i o c c h i 6 4 uważa , że tekst M t 11,28-30 jest zakorzeniony w sytu­
acji powsta łe j po wykluczeniu chrześcijan z synagogi (przekleńs two birkat ha-
minim). Chrześci janie Mateuszowi mieliby jeszcze przez j ak i ś czas świę tować 
szabat, choć j u ż bez udziału w nabożeńs twach synagogalnych. Tematyka M t 
11,25-30 mia łaby odpowiadać na pytania spowodowane tą sytuacją his toryczną. 
Hipoteza S . B a c c h i o c c h i jest jednak praktycznie n iemożl iwa do zweryfiko­
wania. 

Odtworzenie procesu redakcyjnego tekstu bazować musi na przyjęciu pewnych 
za łożeń ogólnie jszych i jest wyn ik iem wypracowania całościowej wiz j i historii 
wspó lno ty Mateuszowej. Wiąże się więc z przyjęciem przes łanek trudnych nie­
kiedy do zweryfikowania. Dlatego ważniejsze jest s ięgnięcie do przesłanek ist­
nie jących w samym tekście. 

I I . Jaka jest charakterystyka osoby wypowiadającej tekst (Jezusa)? Kto jest ad­
resatem tekstu? Relacja „ m ó w c a - adresaci" jest w M t 11,25-30 bardzo charakte­
rystyczna: Jezus prezentuje siebie samego jako „c ichego i pokornego serca" (w. 
29). Zwrot ten przywołuje trzecie b łogos ławieńs two z M t 5,5. Jezus jest „c ichy" w 
swej kondycji Sługi, pozbawionego sukcesu, odrzuconego przez ludzi. Jest 
„pokornego serca" w swym podporządkowan iu się w o l i Ojca. Jezus, i tylko On, 
jest równocześn ie depozytariuszem objawienia. W N i m poznajemy Ojca (w. 27). 

Tak scharakteryzowany Jezus zwraca się do „ t łumu" (por. M t 11,7). Jezus jed­
nak zacieśnia grono adresa tów tekstu poprzez wyraźne określenie tych, do któ­
rych skierowane jest objawienie („maluczcy" , a nie „mądrzy i uczeni") i k tórych 
zaprasza do przyjęcia objawienia („wszyscy utrudzeni i obciążeni") . Ty lko tak 
ściśle okreś lone audytorium jest w stanie znaleźć wspó lną nić „komunikac j i " z Je­
zusem, jest w stanie z rozumieć Jego posłanie i odpowiedz ieć na nie. Właśnie lu ­
dzie „cisi" , „ u b o d z y " m o g ą przyłączyć się do Jego szkoły, pon ieważ Cierpiący 
Sługa stał się solidarny z n imi . Jezus stanął u boku „ubogich" , aby i m dać poznać 

59. Por. W. E g g e r, dz. cyt., s. 140-154. 
60. Por. A. P o p p i, dz. cyt., s. 76. 
61. Por. B. T. V i v i a n o, art. cyt, s. 653. 
62. Mateusz upodobał sobie użycie deute, manthanó. Por. S. H. B r o o k s, dz. cyt., s. 95-97. 
63. Oto zestaw hapax legomenoi pierwszej Ewangelii, występujących w Mt 11,28-30: kopiaó, 
fortidzó, dzugon, tapeinos, chr~xtos, elafros. 
64. Art. cyt., s. 295-300. 
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miłość Ojca i wpisać w ich serca prawo Boże . Istnienie właśnie takiego zamys łu 
Boga i objawienie tego zamysłu przez Jezusa staje się motywem modlitewnego 
dziękczynienia ze strony Jezusa (Łk podkreśl i radość Jezusa)' . 

I I I . Jakich aktów lingwistycznych Jezus u ż y w a ? Jaki efekt chce w y w o ł a ć w 
słuchaczach? 

W tekście występują następujące akty j ę z y k o w e : dz iękczynienie (25), prze­
ciwstawienie (25), opis, objawienie (25.27), zaproszenie (28.29). W wierszach 28¬
30 tekst posiada charakter bezpośrednio angażujący czyte ln ików, dzięki użyc iu 
impera tywów. 

Tekst chce skłonić odbiorców do współuczes tn ic twa w nas tępujących aktach: 
a) Modli tewne, dziękczynienie wobec Boga za zaofiarowanie zbawienia 

„ma luczk im" (w. 25-26); 
b) Przylgnięcie do Jezusa, k tóry to efekt ma w y w o ł a ć seria i m p e r a t y w ó w (w. 

28-30) i informacja o tym, że Jezus jest j edynym objawicielem w o l i Ojca (w. 
27d); 

c) Wyczulenie na specyficzne rysy ucznia Jezusa (efekt ten ma w y w o ł a ć cha­
rakterystyka uczniów: w . 25.28). 

I V . Tekst M t 11,25-30 odpowiadał na konkretne pytania istniejące we wspó l ­
nocie Mateuszowej i był ponadto p róbą samookreś lenia się tej wspó lno ty 
(zwłaszcza w części będącej Sondergut pierwszej Ewangelii , tzn. w M t 11,28¬
3O) 6 6 . Jakie przesłanie przekazuje tekst ó w c z e s n y m s łuchaczom? Zasadnicze orę­
dzie tekstu ująć m o ż n a w następujących punktach: 

1. Wiersze 25-26 określają źródło objawienia. Tekst ma formę dz iękczynien ia 
za plan Boży polegający na udzieleniu objawienia „ma luczk im" . Skierowanie 
objawienia właśnie do „maluczkich" , a nie do „mądrych i uczonych" nie jest 
przypadkiem, bo ma źródło w planie samego Boga. Tekst odpowiada na sytuację 
doświadczaną przez cz łonków wspó lno ty Mateuszowej. Szczególnie istotny mu­
siał być dla nich problem relacji objawienia, k tórego depozytariuszami się stali, 
do nauki prezentowanej przez autorytety judaizmu. Dlaczego „mądrzy i uczeni" 
nie przyjęli objawienia? Zadecydował brak wyczucia planu B o ż e g o („upodoban ia 
Bożego") , skoncentrowanego w Jezusie. 

2. Wiersz 27 określa treść objawienia. Jest n ią intymna, jedyna w swoim rodza­
j u relacja łącząca Jezusa-Syna i Ojca. Poznanie tej rzeczywis tości jest udz ia ł em 
ludzi wybranych przez Jezusa. Dzięki j ednośc i z Ojcem Jezus jest więc przedmio­
tem i równocześn ie przekazicielem objawienia. Akcent chrystocentryczny stanowi 
istotny element wiary wspólnoty Mateuszowej. Sformułowanie zawarte w M t 
11,27 m o ż n a uznać za najbardziej wysublimowane teologicznie s fo rmułowanie 
wś ród wszystkich tekstów synoptycznych. 

3. Wiersze 28-30 są zaproszeniem do przyjęcia objawienia. Tekst ustala spe­
cyficzną relację łączącą Jezusa z uczniami. Jezus jest scharakteryzowany jako 
Sługa cichy i pokorny. Określenie to nabiera szczególnej wagi w kontekśc ie tema­
tu odrzucenia Jezusa przez autorytety judaizmu i przez lud (w świetle w w . 25-26 
jest to element zamierzonej strategii Boga). Jezus ustala nowy krąg wybranych, 

65. Por. A. P o p p i, dz. cyt, s. 76-77. 
66. Zob. S. H. B r o o k s, dz. cyt., s. 94-97. 
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swois tą „arystokrację w wierze". Są n imi ludzie „utrudzeni i obc iążen i" poszuki­
waniem prawdy, tzn. ludzie uginający się pod c iężarem Prawa. Od momentu, w 
k tó rym Jezus stał się solidarny z „ubog imi" (por. M t 5), właśnie ludzie „utrudzeni 
i obc iążeni" , a nie znawcy Prawa są w stanie rozpoznać w Jezusie nauczyciela. 
Charakterystyczny jest w y d ź w i ę k żydowski tekstu M t 11,28-30. Tekst staje się 
z rozumia ły dla czyte ln ików obeznanych z metaforyką ż y d o w s k ą i odpowiada na 
pytania czyte ln ików chrześci jańskich pochodzących z Żydów. 

V . Jakie przesłanie tekstu wydaje się być szczególnie aktualne dla nas dzisiaj? 
Tekst jest niezwykle w a ż n y m sprecyzowaniem istotnych e l emen tów chrześci­

j ańs twa . Jest to szczególnie ważne w dobie poszukiwania przez Kościół swej 
tożsamości w zmienia jącym się świecie: 

1. Ź ród ło objawienia: 
Jak wynika z M t 11,25-26, sam B ó g objawia p rawdę , komu chce. Wynika z te­

go, że sukces apostolski nie za leży tylko od czysto ludzkich wys i łków. Nie przy­
jęc ie prawdy Ewangelii przez cz łowieka jest tajemnicą, znaną Bogu. Dotyczy to 
także odrzucenia Jezusa przez autorytety żydowskie . Jest to trwający po dziś dzień 
dramat, k tóry nie powinien p o w o d o w a ć naszej wrogośc i wobec Ż y d ó w , ale ma 
pobudz ić do pokornej refleksji nad nieodgadnionymi planami Boga. Obietnica 
Boża dana Abrahamowi (por. Rdz 12,1-3) pozostaje n ieodwoła lna . 

Sukces apostolski nie za leży też od rozmachu stosowanych ś rodków ewangeli­
zacyjnych. Stosowanie ś rodków „ubog ich" najpełniej wyraża moc Ewangelii . A¬
sekuranckie budowanie bogatych struktur niekoniecznie służy autentycznemu 
wzrostowi Kościoła . 

2. Treść objawienia: 
Depozyt wiary Kośc io ła nie pokrywa się z j akąko lwiek ludzką mądrośc ią , a 

niezrozumienie wiary ze strony „mądrych i uczonych" tego świata jest wpisane w 
plany Boże . 

Centralnym elementem depozytu wiary Kośc io ła jest prawda chrystologiczna o 
Jezusie Chrystusie, k tóry zna i objawia Ojca. Z głoszenia tej prawdy Kościół nie 
m o ż e z r ezygnować w imię jakichkolwiek racji (nie jest więc rozwiązan iem pro­
blemu dialogu m i ę d z y religiami j akaś forma synkretyzmu religijnego). Kościół 
staje się znakiem dla świata tylko dzięki wierności Jezusowi. 

3. Zaproszeni do przyjęcia objawienia: 
Kośc ió ł stanowi społeczność po łączoną specyficznymi więzami . Zawsze żywe 

jest n iebezp ieczeńs two niezdrowego elitaryzmu, opartego na kryteriach ludzkiej 
mądrośc i i wynika jące z niego n iebezpieczeńs two tryumfalizmu w Koście le . Jezus 
każe nam dzisiaj widz ieć Kościół jako społeczność uczn iów charakteryzujących 
się „ u b ó s t w e m duchowym". Kościół nie u tożsamia się z „ m ą d r y m i i uczonymi" 
wedle kry te r iów świata, ale jest po stronie „maluczkich" , k tórzy s tanowią swoisty 
margines tego świata. Tekst Mateusza przestrzega przed p róbami budowania K o ­
ścioła na kryteriach elitaryzmu opartego na zdolnośc iach intelektualnych czy du­
chowych cz łowieka . Kryter ium przynależnośc i do Kośc io ła stanowi otwarcie się 
na w o l ę Bożą , z rea l izowaną w Jezusie. Odkrywanie Jezusa oznacza zaś odkry­
wanie pokornego Sługi, we wszystkim poddanego w o l i Ojca i odrzuconego przez 
świat . 



Studia G d a ń s k i e X (1995) 193 

Zakończenie 

Analiza tekstu M t 11,25-30 dokonana w niniejszym artykule mia ła na celu 
zebranie orędzia tekstu. Podjęl iśmy trzy etapy badania tekstu. Po ustaleniu 
brzmienia tekstu oryginalnego oraz przekładu, zajęl iśmy się zagadnieniami 
literackimi, nas tępnie anal izą semantyczną i p ragmatyczną tekstu. Tekst zapisany 
w Ewangelii Mateusza określa prawdy s tanowiące fundament chrześci jaństwa. 
Dlatego powinien być przedmiotem stałej refleksji tych, k tórzy p ragną mien ić się 
uczniami Chrystusa. Motywem przewodnim perykopy M t 11,25-30 jest 
objawienie. Tekst M t 11,25-26 określa, że ź ród łem objawienia „ m a l u c z k i m " 
intymnej relacji łączącej Ojca i Syna-Jezusa Chrystusa jest suwerenna wola Boga. 
Podobnie - zakrycie tej prawdy o życiu B o ż y m przed „ m ą d r y m i i uczonymi". 
Jezus uwielbia Boga za ten fakt, k tóry burzy porządek czysto ludzkich oczek iwań . 
Jak wynika z M t 11,27, j ą d r e m orędzia chrześci jańskiego jest prawda o 
wzajemnym poznaniu Ojca i Syna, k tóra określa rzeczywis tość na jg łębszego 
związku Ojca i Syna. Prawda o najgłębszej tajemnicy życ ia B o ż e g o jest dos tępna 
w Jezusie. Tekst M t 11,28-30 precyzuje, jakie „kwal i f ikacje" mają adresaci 
objawienia. Są to c i , k tórzy zdecydowali się przyjąć „ j a rzmo" nauki Jezusa, co 
jest moż l iwe jeśli naśladują Jezusa cichego i pokornego. Nie decydują więc 
kryteria ludzkiej mądrośc i , ale otwarcie na wolę Bożą z rea l izowaną przez Boga w 
Jezusie. Te trzy prawdy: o źródle , treści i adresatach objawienia, są „dobrą 
nowiną" , k tóra ma pokrzepić nas, p rzenoszących spuściznę Kośc io ła w nas tępne 
pokolenia. 


